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5 Aralk 2017 tarihinde Kolombo’da imzalanan ve 7378 sayilh Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Brezilya Federatif Cumhuriyeti
Hiiklimeti Arasinda Hava Ulagtirma Anlagmasi™mn onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbaskanlig:
Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincti maddeleri geregince karar verilmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
VE
BREZILYA FEDERATIF CUMRURIYETI HUKEMETI
ARASINDA

HAVA ULASTIRMA ANLASMASI

Tarkive Cumburiyeti Hikimeti ve Brezilya Federatif Camhuriveti Hitkiimeti (Bundan sonra
"Akit Taraflar” olarak nitelendirileceklerdir),

7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Uluslararast Stvil Havaculik Sozlesmesine Taraf
olarak, i

Uluslararast hava hizmetlerie iliskin firsatiarin genisletilmesin kolaylastirmak isteyerek,

Etkin ve rekabetgi utusiararasi hava hizmetlerinin ekonomik biiytimeyi, ticareti, turizmi, yatirim
ve tilketicilerin refali artirdidinin bilincinde olarak,

Hava araglarinn giivenligine kars vapilan, kisilerin ve miilklerin emniyetini tehdit eden, hava
hizmetlerini olumsuz etkileyen ve sivil havacthgm emniyeti konusunda halkm aitvenini sarsan
eylemler ve tehlikeler konusundaki ciddi endiselerini teyit ederek ve uiuslararasi hava
hizmetlerinde en iist seviyede emniyet ve gitvenligi saflamay: isteyerek;

Kendi ttlelert arasinda ve diginda hava hizmetleri tesis etmek ve yiiriitmek amaciyla bir
Anlasmava varmayi arzu ederek,

ASAGIDAK! MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE1
TANIMLAR

Bu Anlagsma’nin amaci dogrultusunda. metin icerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

"Havacthk otoriteleri” terimi; Tlrkiye Cumburiyeti icin, Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme
Bakanhg, Sivil Havacihk Genel MuditrligiinG; Brezilya Federatif Cumhuriyeti igin Ulusal
Sivil Havaciik Kurumunu (ANACY veya bahse konu her iki dilke i¢in halbhazirda bu
otoritelere tevdi edilmis olan gorevleri verine getirmeye yetkili herhangi bir kurum veya
kistyt ifade etmektedir,

“Ardasma” tevimi bu Anlagmayt, Eklerini ve hunlarda yapilacak herhangi bir degisikligi ifade
etmektedir;

"Mutabtk Kalinan Hizmetler” terimi; belirtenen hatlarda bu Anlasma hitkimlerine gore
sunulabilecek uluslararas: hava hizmetlerini ifade etmektedir,

“EX” terimi; bu Anlasma'min her nevi Ekini veya bu Anlagma’min 24. maddesinin (Istisareler
ve Degisiklikler) hiikim!eri dogrultusunda her nevi Ek {izerinde vapilan degisiklikleri ifade
etmektedir;

"Hava hizmeti", “uluslararast hava hizmeti”, "havayolu” ve “trafik amact disindaki
duraklama” terimleri, Sozlesmenin 96, maddesinde tamimlanan  anlamlannda
kullamimakeadir;

“Kapasite” terimi,

- hava arac igin, bu hava arac tarafindan hatra veya hattin belirli bir kisminda tasmabilen
yiiki,

- belirtilen hava hizmneti igin: bu Anlagma kapsanunda, herhangt bir pazarda (iki sehirden
karstltkh ya da Glkeden dlkeye) veya belirli bir hatta veya hattin bir losrminda belirli bir
donemde sunulan ve genellikle sefer saywsi (frekans] ya da koltuk sayisi veya kargo ronaj
sekiinde saglanan hizmetlerin miktarnm (miktarlarini) ifade etmektedir,

“Szlesme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzava aglan Uluslararas Sivil
Havacihk S6ziesmesini ifade etmekte ve her iki Akit Taraf¢a yirirlige konmas: veya kabul
edilmesi kosuluyla, Sézlesmenin 90. Maddesi altinda kabul edilen herhangi bir Eki ve 90. ve
94. maddeler uyarinca Sozlesmenin Eklerinde yapitan herhangi bir degisikligi icermektedir;
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“Tayin edilen havayolu (havayollart)” terimi, bu Anlagma’'min 3. maddesi {Tayin ve
Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve vetkilendirilmis havayolunis {havayollarim) ifade
etmektedir;

“Yer Hizmetleri” terimi; yoleu, kargo ve bagaj hizmetleri ve ikram tesisleri vefveya
hizmetleri de dahil olmak ancak bunlarla smurh kalmamak kaydiyla cesitli hizmetlerin
teminini ifade etroektedir;

“ICAD" terimi; Uluslararas Sivil Havacilik Orgiitini ifade etmektedir:

‘Uluslararas: hava tasimacii@” terimi, birden fazla tilkenin hava sahas: lizerinde vapilan
hava tasimaciiani ifade etmektedir,

"Pazarlamacr havayolu” terimi. kod paylasimi vasitasiyla baska bir havayolu tarafindan
igletilen bir hava arac ile hava tasimaciigs hzmeti sunan havayohmu ifade etmektedir:

- "Hat Cizelgesi® terimi; ishu Anlasmamin Ek'inde yer aldif seklivle hava tagumacthg

hizmetferinin sunulaca@ hatlarin gizelgesini ve bu Anfasma'nin 24, naddesinin (istisareler
ve Degisiklikler) hitkiimleri dogrultusunda bu hat ¢izelgesi tizerinde yapilan degisiklikleri
ifade etmektedis;

"Befirlenen hatlar” teritmi; bu Anlagma’mn Ekinde bebirtilen veya belirtilecek hatlar: ifade
etmektedir; '

“Yedek pargalar” terimi, motorlar da dhil olmak tzere, venileme veya onarim amac ile
hava aracina monte edilecek aksam ifade etmeitedi:

“Ucret tarifesi” terimi; baglantl @m ulasi vasitalar da dahil olmak izere, hava
tasunaciliginda, yolcularin, bagajlarin ve/veya posta digindaki Kargolarm taginmast igin
havayollari ve acenteleri tarafindan tahsil edilecek her tirit bilet ficreti ile harglar) ve sair

giderleri ve bu bilet licretleri ile harglarin ve sair giderlerin tabi oldugn sartlar ifade
etmektedir;

"Hike” terimi: Sézlesmenin 2. maddesinde belirtilmis olan anlama haizdir:

"Trafik” terimi; yolcular, bagal, kargo ve postayt ifade etmektedir;

"Olagan rechizat” terimi; ikmal malzemeleri ve gkartabilir nitelikrek yedek pargalar ve
malzemeler disinda, ilk yardim ve vasamsal techizat da dahil elmak lizere, ucus sirasinda
kullanilan tim malzemeleri ifade etmekredir:

“Kullanier Geretleri” terimi; bir Akit Tarafin digerine sundugu havalimanlariur, hava

seyriuseler tesislerinin ve tigili diger hizmetlerin kullamimi karsii@inda havayollarina tarh
edilen harclar ve tcretler! ifade etmektedir,



MAUDE Z
HAKLARIN TANINMASI

Her bir Aldt Taraf, diger Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayollarinin bu Anlasma'nin Ek
I'inde belirlenen hatlar izerinde tarifeli uluslararas: hava hizmetlerini icra edebilmelert igin
difer Akit Tarafa agagida belirtilen haklart tantmaktadir:

a.  S6z konusu haldart tamiyan Akit Tarafin filkesi Gizevinden inis vapmalsizin aema hakky,
b. =6z konusu iilkede trafik disindali amactar icin duraklama hakk,

€. Bu Anlasma'min Ek I'nde belirtilen noktalarda birfikte veya birbirinden ayn olarak
uluslararas: trafigi indirmek ve almak amaciyla séz konusu (lkede duraktama haklq,

d. Bu Anlasma’da belirtilen sair haklar,

Bu Anlagma'min 3. maddesi (Tayin ve Yetkilendirme) uyarinca tayin edilen havayollarinm
yant sira, Akit Taraflarin diger havayollari da bu maddenin {2} (a) ve {b) beatlerinde
belirtilen haklardan yararlanabilirler.

Bu Anlasma kapsammnda ver alan higbir husus, bir Akt Tarafin havayollarina, difer Akit
Tarafin dlkesinde baska bir noktava Gcret veya kira karsilig tasinmak (zere trafik atma
ayricahi@ verdigi selkdinde anlasilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda belirlenen hizmetleri istetmesi amaciyla bir veya
daha fazla havayelunu tayin etme hakkina sahip olur. Bu tayin, diplomatik kanallar
aracth@iyla vazils bildirim voluyla gergeklestirilir.

56z konusu tayin bildiriminin tebellig editmesi Gzerine, diger Akit Tacafin havaciik
otoritelert, bu maddenin (3. ve {4) fikralarma tabi olarak, gereken isletme vetkisini
gecilaneksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina) tamr.

Bir Akit Tarafin Havauhk Otoriteleri, diger Akit Tarafga tayin edilen havayolunan
(havayollarmin), sbzii  gecen havacllk  otoriteleringe, Sozlesmnenin  hitktimleri
dofirultusunda, uluslararas: hava hizmetlerinin viiritilmesinde normal ve maku! bir sekilde
uygulanan yasa ve yonetmeliklerin sartlarun yerine getirmesini talep edebilir,

Her bir Akit Taraf, asagida belirtilen kogullarm saglandigina kani olmamas: halinde, bu
maddenin (2.} fikrastnda atfta bulunulan isletme yetkilerini mvimay: reddedebilir veya
tayin edilén havayolunun bu Anfasma'un 2. maddesinde {Haklarin Taunmasi) belirlenen
haklar kullanabilmesi icin birtakim sartlar uygulanmasiu gerekdi gérebilir:

a. tayin edilen havayolunun séz konusu havayolunu tayin eden Akit Tarafin smirlan
dahilinde kurulu buiwamast ve soz koausy havayolunun etkin dizenlevici kontrolindn

stz konusu Akit Taraf veya sz konusu Akit Tarafin uyruklart tarafindan tathik edifmesi;
ve

b. séz konoss havayolunu tavin eden Akit Tarafin, bu Anlasma'mm 13. maddesinde

(Havacilik Emniyeti) ve 14 maddesinde (Havachk Givenligl) belirtilen standartian
sagliyor ve uyguluyor olmast.



Herhangi bir Akit Tarafva tayin edilen bir hava tasacsmn millkiyetinin tamamimin veya
blyik bir kisminia ve etkin kontroliiniin her iki Akit Tarafin da ikili hava ulastirma
anlagmast akdetmemis oldugu bir Devlete {iiciincii bir lkeve) ve/veya bu'tir bir Devietin
uyruklanna ait olmast ve bu Devlete iliskin gerekli trafik haklarmim  karsihide olarak
sunulmamast durumumda, diger Akit Taraf bu hava tagicsinin yetkisini veya izaini
reddedebilir, iptal edebilir, askiya alabilir veya siirlandirabilir.

Herhangi bir havayolu bu selilde tayin edildiginde ve yetkilendirildiginde, mutabik kahnan
hizmetleri gerceklestirmeve herhangi bir zamanda baglayabilir.

MADDE ¢
ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

Her bir Akit Taraf, agagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen herhangi bir
havayoluna vertimis bulunan isletme yetkisini iptal etme veya bu havayolu tarafindan bu
Anlagma'mn 2. maddesinde {Haklarm Tanmmasi} belirtilen haklarnn kullamimasim askiya

alma veya bu haldann kullamimasia ynelik olarak gerekli gérdigi sartlan tatbik etme
hakkina sahip ofur:

a. Oz kooust Akit tarafm, tayin edilen havayolunun 56z konusu havayolunu tavin eden
Akit Tarahn sumrlan dahifinde kurulu bulinduguna ve soz konusu havayolunun etkin
diizenleyici kontroliiniin 58z kenusu Akit Taral veya sbz kernusu Akit Tarafin uyruklan
tarafindan tatbik edildigine kani olmads@ her durumda veya '

b. soz konusu havayolunun bu haldart taniyan Akit Tarafin kanunlarma ve
dozenlemelerine uymamasy veya '

¢ stz konusu havayalunun bu Anlasmada belirtilen kosuliara gire isletitmemesi halinde,

Herhangi bir Akit Tarafca tayin edilen bir hava tagiicisimn milkiyetinin tamamitmin veya
hilylik bir kismmin ve etkin kontroliniin her iki Akit Tarafin da ikili hava uiastirma
anlagmas: akdetmemis oldugu bir Devlete {figiincti bir filkeye} ve/veya bu tiir bir Devletin
uyruklarina ait olmas: ve bu Devlete iliskin gerekli trafik haklarmn larsihkh olarak
sunulmamast durumunda, diger Akit Taraf bu hava taswicisinm yetkisini veya iznini
reddedebiliv, iptal edebilir, askiya alabitir veya simrlandirabilir.

Iptalin, askiya alma isleminin vaya bu maddenin {1 fikrasinda belirtilen hitkiimlerin devhal
uygulanmasl kanun ve yénetmeliklerin ihlalinin devam etmesini fnlemek acysindan zarari
oimadikea, s6zii gecen hak, ancak diger Akit Taraf Devletin havacilk oteriteler ile istisare
edildikten sonra kullamilabilir. Bu durumda istisarelerin, herhangi bir Akit Tarafin istisare
talep tarihinden itibaren altmug (60) glinlitk bir sire icerisinde haslamas) gerekmektediy.

MADDE 5
KAPASITE

Her bir Akit Taraf, tayin edilen her bir havayolunun, -sundufu uluslararas: hava
tagumacihfinm frekansim ve kapasitesini, piyasamn ticari kosullarmu dikkate almak
suretiyle belirlemesine tzin verir.



2. Akit Taraflardan hichiri, Sézlesmenin 15. maddesinde odngérillen standart sartiarda
helirtiten gumriik, teknik, isletme veva ¢evre ile Hgili istisnai nedenler disinda, diger Tarafca
tayin edilen havayollarinin trafik hacmi, frekansi veya tarife diizeni ya da bu havayolu
tarafindan diizenlenen seferlerde kullamilan hava arac tipi veya tipleri konusunda tek
tarafh herhangi bir sinirlama getirmez.

MADDE 6
UCRET TARIFELERI

1. Bu Sézlesme kapsaminda gerceklestirilen hava hizmetleri icin uygulanan {cretler
havayollar: tarafindan serbest bir sekilde belirlenebilir ve onaya tabi olmaz.

2. Her bir Taraf, kendi dlkesinden baslayan tagimaciiga iliskin fivatlann tayin edilmis
havayollars tarafindan otoritelere bildiriimesini veya otoritelere bu hususta miiracaat
edilmesini gerekli gorebilir.

‘ . MADDE7
VERGILER, GUMRUK HARCLARI VE DIGER UCRETLER

1. Bir Akit Taralin tayin etmis oldugu havayolunun uluslararast hava hizmetlerinde isletilen
hava araci ve bununia birlikte olagan teghizattary, vedek pargalar {motorlar da dihil olmak
Gzere], yakit ve ya tedarikleri (bidrolik vaglar da dahil olmak tizere), hava arac ikmal
malzemeleri (ugus swasinda yolculara fioram edilen veva satist vapilan yivecek, icecek, alkat,
sigara ve diger lirlinler] diger Akit Tarafin ikesine varista, bu techizattar ve tedarikler
tekrar ihrag edilene veya bu Glke iizerinden yapilacak yoleulugun bir kisminda kullanilana
kadar hava aracmda kalmak kaydivla her tirli giimeiik harcs, denetleme iicreti ve diger harg
veya vergilerden muaf olur.

2. Mutabik kalinan hizmetler dogrultusunda icra edildiginde, asagida sayitan maddeler de ilgili
benzer harg ve vergilerden muaf tutulur:

& Akit Taraflardan herhangi birinin ilkesinde, bu Akit Tarafin atoritelerinin beliriedigi
siurlar igenisinde kalmak kavdiyla, diger Akit Tarafin uluslararast hizmetierde bulunan
bava aracinda kullamimak fizere séz konusu hava aracina alinan ikmal malzemeleri,

b. Difer Akit Tarafga tayin edilen havayolu [havayoilam) terafindan uluslararasr
hizmetlerde kullandan bava aracmn balam ve onarimi icin herhangt hir Akit Tarafin
ulkesine giren yedek parcalar (motorlar da dahil olmak izere) ve olagan havacilik
techizats,

¢ hava aracma alndiklare Akt Tarafin Olkesi lzerindekd ucuslarm  bir kisminda
kullanilacak olsalar daht, difer Akit Tarafea tavin edilen havavolu tarafindan uluslararasy
liizmetlerde isletilen hava aracina tedarik edilen vakit ve vaglar fhidrolik vaglar da dahil
olmak Gzere},

d. Herhangt bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolunuy amblemini tasiyan basiit bilet
stoklan, havayolu kongimentolan ve sair basili materyatler ile tayin edilen havayolu
tarafindan yeniden ihra¢ edilene kadar, uluslararast hizmetlerde kullanmalk icin ficretsiz
daginlan matat tamitun materyalleri.

3. Yukanda (2}, fkrada belirtilen malzemeler giimrik otoritelerinin denctimine veya
kentroliine tabi obur.
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Herhangt bir Akit Tarafi hava aracindaki olagan hava teghizatlar, yedek pargalar (motorlar
da dahil olmak dizere), hava aract malzemeleri ve yakit ve yag tedarikleri (hidrolik yagler da
d3hil olmak Gzere) ve diger malzeme ve tedarikler diger Akit Tarafin iilkesinde sadece o
ttkenin glimrik otoritelerinin onayi ile indirilebilir.

Bu durumda, bunlar sdz konusu Akit Tarafin glimritk diizenlemelerine gére veniden ihrag

edilene veya sair sekillerde elden qikartlana kadar soz konusu otoritelerin gozetiminde
tutulur,

Depolama ve glimriiklemeye iliskin hizmetler i¢in tarh edilen harglar 582 konusu Akit Taraf
Devletlerin ulusal kanunlarina ve diizenlemslerine uygun olarak tahsil edilir.

MADDE 8
TRANSIT GECIS

Her iki Akir Tarafin kanunlarma ve dizenlemelering tabi olmak kaydiyla, bir Akit Tarafin
ilkesinden dofrudan tramsit gegislerde, havalimammn bu amacla ayrian kismim terk
etmemek kaydiyla yolcular, bagaj, kargo ve posta; siddete, hava korsanhgna, narkotik ve
psikotrop madde kacakoligima karst ahnan giivendik Snlemleri haricinde sadece
basitlegtirilmis bir kontrale tabi tutulurlar, Bu tir bagaj, kargo ve posta; giimrik
vergilerinden, Gzel tliketim vergilerinden ve varista sunutan hizmetlerin maliyetlerinden
kaynakltananiar disinda, benzer vergiler ite harg ve ritsumdan nuaf tutulur, <

MADDE 9
KULLANICI UCRETLERI

Bir Akit Tarafin kendi Glkesinde bulunan havalimaniar, havacihk giivenligine liskin
kolaylrklart ve diger flgili kolayhklar ve hizmetleri, diger Akit Tarvafin havayollarinm
Kullarimina, kullanim anlasmalarinm yapidigs tarih itibariyle benzer wluslararas hava

hizmetleri ile istigal eden herhangi bir havayoluna saflanan en ivi kosullardan daha az
avantail kosullarla sunuimaz.

Bir Akit Tarafga tayin edilen havayolunun veya havayollarin, her iki Akit Tarafin ulusal
yasa ve yonetmeliklerine uygun bir sekilde, diger Akit Tarafin tlkesinde kendisi tarafindan
belirlenmis yer hizmetlerini viiritmesine ve kendi tercibi dogrultusunda, yerel kanun ve
yonetmelikler uyarinca gerekli goriilmes! hatinde, tamamen va da kismen, diger Akit Tarafin
yetkili makamlari tarafindan bu hizmetierj vermek tizere yetkilendirilmis herhangi. bir
acenteden saglanan ver hizmetlerini almasma izin verilir,

3. Akit Taraflar, s6z konusu Gcretleri ve harglar tarh eden yetkili mercileri ile soz konusu

hizmetlerden ve tesislerden faydalarian havayollar arasinda veya pratikte mimkiin ofmass
halinde, s6z konusu havayollarim temsil eden kuruluslar arasinda ghriismeler ve
miizakereler vapiimasin destekdler ve tesvik ederler.

Kutlamalar, degisiklikler yapumadan tnee goriisterini belirtebilmelerini saflamak lizere;
kullamer dicretlerindekd her degisikiik teklifi hakkinda bilgilendirilir.
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MADDE10 o
YABANCI PERSONEL VE YEREL HIZMETLERE ERISIM

Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu veya havayelian, diger Akit Tarahin Glkesine
giris, ilkesinde ikamet ve cahsmayla ilgili kanun ve diizenlemelerine aygun sekilde mutabik
kalnan hizmetlerin isletilmesi igin gerekli olan kendi idari, ticari, satts, aperasyonel, teknik
ve diger uzman calisanlanm diger Akit Tarafin Glkesine getirme ve filkesinde bulundurma
haldana sahip ofur.

Bu personel ihtiyaglar, Akit Taraflarca tayin edilmis havayolunun veya havayollarmm
teccihberi dogrultusunda bu havavolunun veya havayollariin kendi personeli vasitasivla
veya diger Akit Tarafin ulkesinde diger havayollanma bu tir hizmetler sunulmast
konusunda yetkilendirilmis herhangi bir kurulus, sirket veya havayolu tarafindan sunulan
hizmetlerden ve personelden faydalanmak suretiyle karsilanabilir.

Bu temsilciler ve persone! dier Akit Tarafin yiiriirlitkteki vasalanina ve diizenlemelerine
tabi olurlar. Her bir Akit Taraf bu yasalar ve diizenlemeler dogrultusunda ve mittekabiliyet
esasina tabi olmak kaydiyla, gerekli cahisma izinlerini, ziyaretci vizelerini veya benzeri
dokitmanlart gereksiz gecikmelere mahal vermeksizin, bu maddenin (1) fkrasinda
belirtilen temsilcilere ve personele temin eder. Her iki Taraf da doksan (80] giinli asmayan
stireler icin belirli gecici gorevieri ifa eden personelin ¢alisma izinlerinin tanzimim
kolaylastirir ve hizlandirm,

n MADDE 11 )
DOVIZLERIN CEVRILMESI VE KAZANCLARIN TRANSFERI

Tayin edilen tiim havayollary, kendi tagemacihk belgelerini, difter Akit Tarafin iilkesinde-satis
ofisleri veya tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydivla, acenteleri aracih@ivla satma ve
tanzim etme hakima sahip olurlar. Bu havayollary, bu tagmmacilik hizmetlerini gevrilebilir
para hirimler: iizevinden ve/veya yerel para birimi {izerinden satma hakkina sahip olurlar
ve bu tagimacilik hizmetleri herkes tarafindan yukanda belirtilen para birimleri tizerinden
serbestge satin alinabilir.

Tayin edilen her bir havayolu (havayollan} trafigin tasinmas: ile ilgih olarak Gstlendikieri
giderlerden artan gelirleri, talep etmeleri halinde, resmi déviz kuru tizerinden cevirerek
yurtdigina transfer etme hakkina sahip olur. Akit Taraflar arasinda ddemelerle iigili olarak
uygun hitkiimlere sahip bir anlasma akdedilmemis ise, yukarda belirtilen transfer,
cevrilebilir para birimler! Uzerinden ve yhrirlikteki ulusal kanunlara ve kambivo
diizenlemelerine uygun sekilde gerceklestirilir,

Bu gelirlerin cevrilmesine ve transfer edilmesine cari iglemter icin gecerli olan diviz kury
izerinden, herhangi bir sturlama getivilmeden izin verilir ve bu islemler bankalar
tarafindan bu tlir ¢evrilme ve transfer islemierine uygulanan tcoretler disinda baska bir
licrete veya harca tabi olmaz.

Akit Taraflarca tayin edilen havavollary, tamamen kendi takdirlerinde olmak kaydiyta, yalat
alimi da dahil olmak tizere diger Akit Tarafin tlkesinde tstlendikleri yerel giderieri, verel
para birimi tizerinden veya ulusal diviz mevzoatimn uygen gérmesi kaydiyla serbestce
gevrilebilir hir para hirimi izerinden 6deme hakkina sahip olurlar,

“Bu maddenin hitkimleri Akit Taraflarm havayollarimin tabt olduklari harglardan,
“vergilerden ve katki paylanindan muaf tutulmalarim saglamamaktadir.



MADDE 12
SERTIFIKALARIN VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

Bir Akit Tarafea tanzin edilen veya gegerli sayilan ve halen gecerli olan ugusa elverishilik
sertifikalary, yeterlilik sertifikalar ve lisanslar, bu sertifika veya lisanslarin tanzim edildigi
veya gecerll sayildigi kosutlarin, Sézlesme uyarinca helirlenen asgari standartlara esit veya
daha yliksek seviyede olmast kaydiyla, belirlenen hatlarda mutabik kabinan hava
hizmetlerinin viiriitlilmesi amactyla diger Akit Tarafca da tamimr. Ancalk Akit Taraflanin her
biri. kendi tlkelerinin tzerinde yapilan uguslar ile iigili olarak kendi vatandasiarma diger
Akit Tarafca veya baska bir Devlet tarafindan tanzim edilen veya gegerlt kilinan yeterlilik
sertifikalanim ve lisanstan tanimay reddetme hakkim sakl tutinaltadir.

Akit Taraflardan herhangl birinin havaciitk otoritelert tarafindan herhangi bir Kisiye veya
tayin edilen bir havayeluna ya da mutabik kalinan hizmetlerin virdtiilmesinde kullanlan
bir hava aractna verilen ve yukarida [1.) fikrada atifta bulunulan lisans ve sertifikalaria ilgili
imtiyazlar ve kosullar, Stizlesmeve uygun olarak belirlenen asgari standartlardan farkh bir
standardin uygulanmasinia izin veriyorsa ve b fark konusunds oslararas: Sivil Havacilik
Orgiitii'ne (ICAOY basvuruda bulunulmus ise, difer Alkit Taraf, by muallak uygulamanm
agkhiga kavusturubmas: amaciyla havacilik otoritelerinin istisarede bulunmasiii talep
edebilir. Uygon bir aniagmaya varlamamasi durumu, bu Anlagma'nin 4. maddesinin
{Islernie Yetkisinin Iptali veys Askiya Alinmasi} uygalanmasma gerekce olusturar.

MADDE 13
HAVACIEIK EMNIVETE

Akit Taraflardan herhangi birl, difer Akit Tarafca havacihk tesislerine ve hizmetlering,
miirettebata, hava aracina veya bunlann igletilmésine iliskin Herhangt bir alanda
benimsemnis bulunan emniyet standardan ile ilgili ofarak herhangi bir zanianda
istisarelerde bulunmayi talep etme hakkina sahip olur. Bu istisareler, talep tarihinden
itibaren 30 giin icerisinde gerceklestirilin,

Bu istisarelere miteakiben, Akit Taraflardar herhangi birinin diZer Akit Tarafin bu
maddenin (1.} fikrasinda belirtilen hususlara iliskin emniyet standartlanin en azmdan ilgil
tarihte Sozleyme uyarnca belirlenen asgari standartlara esit sekilde saglamadifim ve
uygulamadigine tespit etmesi halinde, sbzit gecen Akit Taraf bu tespitlerini ve asgari ICAQ
standartlarina uyganlugun salanmasi . icin ablmasi gercken adimlart diger akit Tarafa
bildirir ve difier Akit Taraf da mistereken helirlenen siive icerisinde gereken  dizeltici
onlemlert ahir. Belirlenen sire icerisinde perekli dlzeltici @nlemlerin alinmamas, bu
Antasma’nin 4. maddesinin {isletme Yetkisinin Iptali veya Askiya Altnas ) aygulanmasina
gerekge olugturur,

Sozlesmenin 16. maddesinde ongorilen yikimliliklere bakumaksizin, bir Akit Tarafin
havayolu tarafindan veya bu havayolu adina diger Akit Taraf Devletin iilkesine inecek veya
titkesinden kalkacak sekilde gerceklestirilen ucuslarda isletilen bir hava aracinsn diger Akit
Taraf Devletin Ulkesinde bulundugy sirada, olagandist bir gecikmeye yol agmamak sartiyla
denetime (ishu Maddede "rampa denetimi” olarak adlandinlacaktir) tabi tutulabilecess
konusunda mutabik kalinnugtir, Bu denetim hava aracinin iginde veya gevresinde, diger Akit
Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan yapihir. Ancak, SSzlesmenin 33. maddesinde saziz
edilen ylkimlilikler uyarinca, sz konusu denetimin amac, Sozlesme temelinde
clugtarulan ve halihazivda yiiriieliikte bulunan normlara uvgun olarak hava aracinm ve

miirettebatin belgelerinin  gecerliligi ile. hava aracmin ve teghizatinm goriniirdeki
durumunu kentrol etmek olar,



Busekilde itra edilen herhangi bir camipa denctimi va da bir dizi rampa denetimi sirasinda:

a) bir hava aracimin veya bir hava aracimn isletiimesinin, Sozlesme uyanaca belirlenmis
olan ve denetimin gerceklestirildigi tarih itibariyle virirlikte bulunan asgari
standartiara uygun olmadift yéniinde ciddi kaygilann olusmas, veva,

b} Sdelesme uyarinca belirleamis olan ve denetimin gergelklestirildigi tarih itibariyle
viiriirtiikte bulunan emmniyet standartlarmin etkin bir sekilde saglamamadify ve
uygulanamadig hususunda ciddi kaygilarin olusmas: halinde

denetimi icra eden Akit Taraf Soztesmenin 33. maddesine gire, ilgili hava aracinin veya ilgili
hava aracinin miirettebatinin sertifika ve lisanslarinin tanzimine veva gecerli kilinmasina
veya hava araciun isletilmesine esas kosullarm, Sdzlesmeyve ghre belirlenen asgari
standartiara esit seviyede veya daha tst seviyede olmadi@y sonucunu gikarmakta serbest
olur.

Bir Akit Tarafga tayin edilmis olan bir havayolu tarafindan isletilen bir hava aracina
yukandaki {3) filkra uyarinca, rampa denetimi uygulanmasina séz konusu havayolunun
temsilcisi tarafindan miisaade edilmemesi durumunda, diger Akit Taraf bu maddenin {4.)
fikrasinda belirtilen ciddi kaygilartn olustugu sopucuna varabilir ve soz konusu fikrada
belirtilen sonuglar ¢ikarabilir.

Herhangi bir Akit Tarafin, bir rampa denetimi sonucunda, bir veya bir dizi rampa
denetiminin engellenmesi sonucunda, istisareler sonrasmda ya da sair nedenlerle,
havayelunun operasyoniarmin emniyeti agisindan derhal bir tedbir ahnmasi gerektigi
sonucuna varmasi durumunda, siz konusu Akit Taraf diper Akit Tarafin havayolunun
isletme yetkilerini derhal askiya alma veya tadil etme hakkina sahip olur.

Akit Taraflardan herhangl birinin bu maddenin (2) veya (6.} flralan uyarinca aldign
tedbirler, bu tedbirin altumasini gerektiren durumun ortadan kalkimasiyta sona erdiriliv,

MADDE 14
HAVACILIK GOVENLIGI

Akit Taraflar, uluslararas: hukuka gére meveut hak ve yitkiimliiliklerine uygun olarak, sivil
havacilik giivenliginin yasadig: midahalelere largs korunmast amaciyla birbirlerine karg
iistlendikleri yukimlilagin, bu Anlagma'min ayrilmaz bir parcasim teskil ettifing teyit
ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka girve meveut haklarinm ve yiikiimliiliiklerinin
genel niteliklerini kisitlamaksizin, ozellikle 14 Bylil 1963 tarithinde Tokyo'da imzalanan
Hava araglarinda {slenen Suglar ve Diger Baz Eylemlerc iligkin Sozlesme, 16 Aralik 1970
tarihinde Lahey'de imzalanan Hava araclarmun Yasadist Yolarla Ele Gecirllmesinin
Onlenmesine {liskin Sozlesme, 23 Eylil 1971 tarihinde Montrealde imzalanan Sl
Havaciik Glivenligine Karsi Islenen Suclanin Onlenmesine iliskin Sozlesme ve 24 Subat 1988
tarihinde Montreal'de imzalaman Uluslararast Sivil Havachga Hizmet Veren Hava
Limanlarinda Yasadisi Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iliskin Protokol, ! Mart 1991'de
Mentreal'de imzalanan Plastix Patlayiclarm Teshisi Amaciyla [saretlenmesi Sozlesmest
veya Akit Taraflarin taraf olduklan sivil havaabik glivenlifine iiskin diger herhangi bir
sbzlesme hitkiimlerine uygun hareket ederter,



Akit Taraflar; sivil hava araciin yasadisi yollarla ele gegirilmesini, bu hava aracin,
yoleulariun ve nrrettebatiun, havalimantarinin ve hava seyriisefer tesisierinin emniyetine
karg1 girisilebilecek diger yasa disi eviemleri 6nlemek ve sivil havacihgin giivendigine iliskin
diger tehditleri bertaraf etmek Gzere, talep halinde birbir ierme gerekli her tirdl yvardimda
bulunurlar.

Akit Taraflar karsihkl iliskilerinde, Akitv Taraflara uygulanabiliv oldugn dictde, 1CAQ
tarafindan tesis edilen ve Uluslararas: Sivil Havacilik Hakkinda Sazlesmenin Ekleri olarak
indas edilen tim havacilik gitvenligi standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun
olarak hareket ederler. Akit Taraflar, kendi tescillerindeld hava arac: igletmecilerinin veya
isyeri merkezi ya da daimi tkametgahs kendi iilkelerinde bulunan hava arael isletmecilerinin
ve Gikelerindeld havadimant isietmecilerinin Akit Taraflart baglayan bu tir havacilk
glivenligi hitkiimlerine uygun hareket etmelerini saglariar. Bu baglamda her bir Akit Taraf
diger Akit Tarafa kendi ulusal duzenlemeleri ve uygulamatan ile yakarida belirtilen
Eklerdeki havaalik gitvenlik standartiars arasindaki Earkhiliktar bildirmelidir. Her bir kit
Taraf herhangi bir zamanda diger Akit Taraf e bu tir farklibklars mitzakere etmek artac)
fle, isbu Anlasma'nm 24. Maddesinin (Istisareler ve Degisiklikler) (2). fikrast hitkimieri
dogrultusunda gergeklestiviimek izere acil istisare talebinde bulunabilirier.

Akit Taraflar s6z konusu hava araci igletmecterinin, diger Akit Tarafin {ilkesine girigicin, bu
Glkeden gikas icin veya bu ilkede kalinan siire zarfinda diger Akit Tarafca, yukarida ver alan
(3} Dkrada auf yapilan havaciik glvenlifi hikiimlerine uymaktarinin istenebilécegi
hususunda mutabiktiy. Akit Taraflardan her biri, kendi ilkelerinde hava araciun
glivenliginin saglanmasi, yolcularin, mirettebaun, el bagajlarnmn, bagajlarin, kargonun ve
tkmal malzemelerinin yvikleme ve bogsaltma sirasinda ve ncesinde kontrol edimesi
amaciyla yeterll tedbirlerin almmasim ve ethin sekilde uygulanmasim saglar. Akit
Taraffardan her biri, belirli bir tehdidin bertaraf ediimesi amaciyla diger Akit Tarafin makul

Blgilerde ézel givendik tedbirleri alinmast yolunda yapacagi herhangi bir talebi olumlu
sekilde dikkate ahr.

Stvil hava aracinin yasadisi yollarka ele geciritmesi veya bu dogrultuda bir tebdidin vuke
bulmas: veya hava aracinin, hava aractun yolcularmm ve mirettebatinin, havalimaniarmn
veya hava seyrilsefer tesislerinin emniyetine yonelik diger yasadig: miidahalelerin meydana
gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede ve bu tiir bir olayin veya tehdidinin insan
hayat: konusunda riski asgariye indirmek suretiyle hizhi ve emniyetli bicimde sona

erdirilmesini  amaglayan  diger uygun tedhirlerin ahnmasimda kolayhk saglayarak
birbirlerine yardime: olurlar.

Her bir Akit Taraf, kallugs insan hayatini korumak igin gerekli olmadikea, yasadis yollaria
ele gecirilmis veya diger yasadisi mitdahale eylemlerine maruz kalmus ve kendi iitkesine inig
yapmis olan bir hava arsoime, yerde kalmasiu saflamak fizere pratikte mimkiin olan
gerekii 8nlemleri alirlar, Miimkiin oldufu duramlarda bu tip dnlemler karsthkh istisarelers
dayanuarak ahmr,



™~

MADDE 15
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlarimn ve diger seyahat belgelerinin giivenligini saglayacak
énlemler almayt kabul eder.

Bu baglamda, her ir Akit Taraf, soz konusu Akit Tarafca veya onun adima diizenlenen
pasaportlarin ve diger seyahat belgelerinin ve kimlik belgelerinin yasalara uygun bigimde
olusturulmasi, dizenlenmesi, onaylanmast ve kullanilmasi amact ile gerekli kountrol
mekanizinalarin: olusturmayt ve uygulamayi kabul eder.

Her bir Akit Taraf ayrica kendileri tarafindan dizenienen seyahat ve kimiik belgelerinin
rahathkla suistimal edilemeyecek ve rabathikla yasadisi sekilde defistivilemeyecek,
kopyalanamayarak veya diizenlenemeyecek nitelilte olmasini temin edecek prosediirler
koymay ve gelistirnieyi kabul eder.

Yukarida belirtilen amaca istinaden, her bir Akit Taral, pasaportlarin ve diger seyahat
belgelevini ICAQ Dokiiman 9303 Makine Tarafindan Okunabilir Sevahat Belgeleri: BéKim 1-
Makine Tarafindan Okunabilir Pasaportlar, Bolim 2- Makine Tarafindan Okunabilir Vizeler
ve/veya Bolim 3- Makine Tarafindan Okunabilir Ebat 1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Relgeleri
dogrultusunda dizenler.

Her bir Akit Taraf, taklit edilmis veya sahte seyahat belgelerine iliskin operasyonel bilgi
ahgverisinde bulunmayi ve seyahat belgelerinde sahteciligi, taklit edilmis veya sahte
seyahat belgelerinin lullaniminy, gegerli seyahat belgelerinin sahtekarlacea kullanmuni, hak
sahipleri taralindan gercek seyahat belgelerinin bir sugun islenmesi sirasinda kitaye
kullanimin, siivesi dolmusg veya iptal edilmiy seyahat belgelerinin kullanimint ve sahtecilikie
ele gecirilmis seyahat belgelerinin kullanimin iceren seyahat belgesi delandincihgina karsi
miicadeleyi gitclendirmek amact ile diger Akit Tarafla isbirligi vapmay kabul etimektedir.

_ MADDE 16
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her biy Akit Taraf kendi tlkesi icindeki Bilgisayarli Rezervasyon Sistemlert'nin izenlenmesi ve
Isletilmesi icin 1CAQ Yénetmelik Kurallarmi wygular.

_MADDE 17 _
SIGARA YASAGI

Her bir Akit Taraf, Akit Taraflarm iilkeleri arasinda kendi Glkesine ait havavolu sirketleri
tarafindan isletilen ve yoleu tasiman tiim ugustarda sigara iciimesini vasaklar veya kendi
ilkesine ait havayolu sirketlerinin vasaklamasim saglar. Bu yasak, hava araomn tim
bétiimlerinde uygulanacak ve yoicular ugaga abnmaya basladifr andan, yolcularin ugaktan
indirilmesinin tamamland:ft ana kadar gegerli olur.

Her bir Akit Taraf bu madde hikimleripee kendi havayollanmin, yolculanimia ve
mirettebatiun sigara vasagina uymasinl saglamak amaa ile hu kurallara uyulmamas:
durumunda gerekdi cezalarin uygulanmas: da dahil olmak fizere makul gdrdiigii tim
tnlemlert alr.
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MADDE 18
REKABET

Taraflar, talep lzerine, birbirlerini, kendilerinin rekabet kanunlan, politikalary ve
uygulamalart veya bunlardaki degisiklikler ve bunlanm, isbu anlasma kapsamindaki hava
ulasrma hizmetlerinin gerceklestirilmesine tesir edebilecek her nevi dzel amaglari
hakkinda haberdar eder ve bunlarm uygulanmasindan serumiu ofan otoriteleri tanimlariar.

Taraflar, kendilerinin rckabet kanunfar), politikalan ve uygulamalar ve bu Anlasma'mn
uygulanmasina #iskin kanulanin tatbik edilmesinde uyumsugluk olabilecegini ditsiindiikieri
her durumda birbirlerini bu hususta haberdar ederler,

Akst yBndeki highir hitkme bakitmaksizin; bu Anlagma kapsaminda yer alan hichir husus, {1
isletmeler arast anlasmalarin, isletme birliklerince abnan kararlarin veya rekabeti
engelieyen veya bozan ortak uygulamalarin kabuliing gerektirmez veya desteklemez: {ii} bu
tiir herhangi bir anlagmanin, kararin veya ortak uygulamanin etkilerini takviye etmez veya
(iit) rekabeti engelleyen, bozan veya kisittayan tedbirlerin alnmasina iliskin sorumiulugu
dzel iktisadi isletmelere tevkil etmez.

MADDE 19
CHARTER/TARIFESIZ UCUSLARA UYGULANABILIRLIK

Bu Anlasma'min Vergiler, Glimyilk Harglarn ve Difer Ucretier basiikh 7. maddesinde,
Kullamer Oeretleri bashkli 9. maddesinde, Yabane! Personelin Calishriimas ve Yere!
Hizmetlere Erisim baghkli 10. maddesinde, Doviz Déntisimil ve Kazanglarin Transfer
Bashkh 11. maddesinde, Sertifika ve Lisanslarin Kargihkli Tamuomas: baghkl 12
maddesinde, Havacilik Emniyeti bashkll 13. maddesinde, Havarilik Givenligi baslkh 14.
maddesinde, Istatistikler bashikli 22. maddesinde, Ulusal Yasalarn ve Dizenlemelerin
Uygulanmas! baghklt 23. maddesinde vé Istisareler ve Degisiklikler bashikl 24. maddesinde
belirtilen hitkiimler, bir Akit Tarafin hava tasiyicilan tarafindan diger Akit Tarafin filkesine
veva Glkesinden yapiiacak clan charter ve diger tarifesiz ugustara ve bu uguslar
gergeklestiren hava tagiycilarna da uygulanir,

Bu maddenin (1.} fikrasindaki hikiimler, charter veya tarifesiz uguglanin onaylanmasim
veya hu operasyonlarin organizasvonlannda yer alan hava tagtyicarimn veya diger
taraflarin sevk ve idaresini diizenleyen ulusal yasa ve vonetmelikleri etkilemez,

MADDE 20
KIRALAMA

Her bir Akit Taraf, bu Anlagnta kapsamindaki hizmetler icin kiralanan ve bu Anlagmanin 13,
maddesinde {Havacihk Emniveti) ve 14. maddesinde {Havaciik iivenligt) Delirtilen
standartlara vygun olmayan hava araclanma kullanimim énler.

Yukandaki (1}. filraya tabi olmak kaydiyla, her bir Akit Tarafca tayin edilen havayolian, her
bir Akt Tarafin kanuniarina ve diizenlemelerine tabi olarak, kitaya veren havayolunun
sahip olmadig trafik bakdarim kullanmasina yol acmamas kosuluyla, diger havayollan da
dahit olmak tizere herhangi bir firmadan kiralanmis olan hava aractarin kullanabilir.



MADDE 21
UCUS PROGRAMLARININ SUNULMAS!

1. Her bir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu (havavollart), her bir tarife dépemi igin
{vaz ve kis) mutabik kahman hizmetlerin bagtamasmdan en az otuz (30) giin dnce planladig)
ugus programlaniny enay igin diger Akit Tarafin havacihk otoritelerine sunar. Ayvni usul
yapilabilecek her nevi degisiklik igin de gecerli olur.

2. Bir Akit Tarafin tayin etmis oldugn havayolunun onaylanmis ucus program disinda mutabik
kalinan hizmetler dogrultusunda ditzenlemek istedigi ek seferler igin, sézii gecen havayolu
diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden dnceden izin talep etmelidir. Bu tir talepler,
Akit Taraflarin ulusal kanunlarma ve diizenlemelerine uygun sekilde sunulacaktir, Ayn: usul
yaptlabilecek herhangi bir degisiklikte de uygulanir.

_ MADDE 22
ISTATISTIKLER

Akit Taraflarin havacthk otoriteler, talep edilmesi halinde, diger Akit Tarafin havaclk
otoritelerine, makul élgiilerde gerekli olabilecek periyodik istatistiki raporlar veya sair istatistiki
raporiar sunarlar veya tavin edilmis havavollarimin bu tiir raporian sunmalanm saglarlar. Bu
raporlar, sdz konusu havayolunun mutabik kalinan hizmetlerde taginug oldugu trafik mikrarin
ve sdz konusu trafigin baslangic ve varis noktalaring belirlemelc igin gerekli wim bilgileri igerir.

MADDE 23
ULUSAL YASALARIN VE DUZENLEMELERIN UYGULANMASI

1. Bir Aldt Tarafin uluslararasi hava hizmetlerinde kullantian bir hava aracimw Glkesine girigi,
kalist veva ayrilisit ya da bu hava araamm kendi ilkesi dahilinde isletilmesini veya
seyruseferini ya da uguslarun dizenleyen yasalan ve diizenlemeler: difer Akit Tarafin tayin
etmis oldugu havayolunun hava aracina da uygulanir,

2. Bir Akit Tarafin yolew, mirettebat, bagaj veya posta da dalil elmak dzere kargonun tlkesine
girigi, kalist veya ayrilisiyla ilgili girig, ctlos, ghmrukleme, goc ve Uitica, havacilik givenligi,
pasaport, gumrik, doviz, posta, saghk ve karantina gibi formaliteleri dizenleyen yasalarina
ve ditzenlemelerine, diger Akit Tarafin tayin edilen havayollari tarafindan tasinan volcy,
milrettebat, bagajlar, kargo ve posta tarafindan veya onlar adina, bu Gifkede bulunduklar
stire zarfinda, uyulur.

3. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi {izerine bu Anlagma‘da belirtilen ilgili yasa,
diizenleme ve prosedurlerin suretlerini karsi tarafa sunar,

MADDE 24
iSTISARELER VE DEGISIKLIKLER

1. Akit Taraflarin Havaabk Otoriteleri, yakin isbiclifi anlawmgi iginde, zaman zaman bu

Anlasma’nin ve Eklerinin uygulanmas), yorumlanmas, tatbiki veyva gerekli degisikliklerin
yapiimas: konusunda birbirleriyle istisareler yGriitiivier.



2. Bir Akit Tarafin bu Anlasma veya Ekleri Gzerinde degisiklik yapmak amaciyla istisarede
bulunmayt talep ctmesi duremunda, Akit Taraflarca aksi yonde bir karar almmadi
miiddetce bu istisareler Akit Taraflardan birinin, diger Akit Tarafca yazii olarak yapilan
talebi tebellig ettigi tarthien itibaren en kisa siirede ve her hal ve kirda en geg altmes (60}
giin igerisinde baslar. Bu istisareler miizakere veya yazisma yoluyla gerceklestivilir. Her bir
Akit Taraf bu istisareler siwrasinda mantikh ve ekonomik kararlann alimabilmesini
kelaylagtirmak amaayia, tutumunu destekleyen igdi gerekeeleri hazirlar ve sunar.

3. Akit Taraflardan herhangi birinin bu Anlasma’mn herhangi bir hitkmii Gzerinde deisiklik
yapimasim talep etmesi halinde, 50z konust degigiklik, Akit Taraflarin birbirlerine, gereli
i¢ prosediirlerinin tamamlandigen: bildirmelerinden sonra yirtirtiige girer.

_ MADDE2S
THTILAFLARIN COZUME

1. Bu Anlasma'min yorumlanmasinda veyz uvgulanmasinda Akit taraflar arasinda herhangi bir
uyusmazhk ghmast durumunda, Akit Taraflar $ncelikle uyusmazliklari her iki Akit Taraf
Devletinin Havacilik Otoriteler] arasinda mizakere voluyla ¢zmeye caba gosterirler.

2. S8z konusu Havactlile Otoritelerinin miizakereler yoluyla cbziime ulasamamalari halinde,
uyusmazitk diplomarik kanaliar yoluyla céziime kavusturulur.

MADDE 26
TESCIL

Bu Anlasma, Elderi ve bunlarda yapilacak tim degisiklikler ICAO nezdinde tescil edilir.

MADDE 27
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulasbrmasina dair cok tarafh bir sozlesme veya antasmaya taraf
clmalart balinde, isbu Anlagma sz konusu sbzlesme veya anjasmamm hiikiimlerine uvum
saflayacak sekilde degistirilir,

MADDE 28
BASLIKLAR

Madde bashklar bu Anlasmaya sadece mitvacaat ve kolaylik amaciyla konulmustur ve hichii-
surette bu Anlagma’min amag ve kapsaminin simrins gizmer, lositlamaz veya taninlamaz.



MADDE 29
GECERLILIK ve SONA ERME

1. Bu Anfagma siiresiz olarak akdedifmistir.

2. Akit Taraflardan herhangi biri her an diger Akit Tarafa isbu Anlagmay1 feshetmek istedigini
yazih olarak bildirebilir, bu bildirim eszamanh olarak Uluslararas: Sivil Havacihk Orgiitiine de
wlagtirghr, '

3. Bu durumda, sona erme bildivimi, karsilikl mutabakatla sire bitiminden dnce geri celilmedigi
takdirde, bu Anlasma sona erme bildiriminin diger Akit Tarafca tebellip edildigi tarihten on iki
[12) ay sonra sona erer. Diger Akit Tarafin bildirimi tebellig ettigini teyit etmemesi durumunda,
sbz konusu bitdirimin, bu bildirimin Uluslararast Sivil Havaclik Grautiine viagtu@ tarihten en
dort (14) s giind sonra tebellig editmis oldugu kabul edilir.

MADDE 30
YORURLUGE GIRIS

1. Bu Anlagma, Akit Taraflarin anlasmanm yiiriirlige konulmasi icin gereken tim ilgili ic
prosediirlerini yerine getirdiklerine dair son yazih bildirimin diplomatik kanal aracihigivia
alincif giin yirurlige girer,

2. Yirlrlige girmesini takiber bu anlagma 21 Eylil 1950 tarihinde Ankara'da imzalanmis olan
Brezilya Federatif Cumburiyeti Hitkiimeti ve Tirkive Cumhuriveti Hikiimeti arasinda Hava
Ulastirma Anlagmasim geqersiz kilar,

Yukaridaki hususiar muvacehesinde, asafida imzalan bulunan ve ilgili Hikiimetler tarafindan
bu yonde usuliine uygun olarak yetkilendiritmis tam vetkili temsilciler bu Anlasmay imzalamis
ve bu Anlasmaya kendilerinin mihirlerini vaz etmis butunmaltadiriar,

2017 yahins Arahik ayimn 5. glintinde Kolombo'da, her bir metin hirbirine esdeger olmak iizere,
Tirkee, Portekizce ve ingilizce dillerinde iki es niisha halinde diizenlenmistir. Yiriitmede,
yorumlamada veya uygutarsada herhangi bir farkithgin olusmas: halinde, Ingiiizee metin hikim
gelir ve gecerli olur.

TGRISiY?. CUP{EHU RIYETI BRE_Z]LYA EEQERA‘[‘?F
HUKUMETI ADINA CUMHURIYETi HUKUMETI ADINA
Bahri Kesicl José Ricardo Pataro Botelbo de Queiroz

Sivil- Havacihik Genel Mldir V. Ulusal Sivit Havactlik Ajansi Baskam



BKI
HAT CIZELGESI

1. Tarkiye Cumhuriyeti rarafindan tayin edilen havayollari her iki yonde asapida belirtiden
hava hizmetlerini igletme hakkima sahip olur:
Hareket Noktast Ara Naktalar Varig Noktasi OteNoktalar

Tirkiye'deki Noktalar  Herhangi bir Nokta Brezilya'daki noktalar * Herhangi bir Nokta

2. Brezilya Federatif Cumhuriyeti tarafindan tayir edilen havayollar her iki yvonde asapida
hetirtilen hava hizmetlerini isletme hakiana sahip olur:

Hareket Noktas Ara Noktalar Varis Noktasi Ote Noktalar

Brezilya'daki noktalar Herhangt bir Nokta Tirkive'deki Noktalar  Herhangi bir Nokta

Notlar:

1. Her iki Akit Tarafin tayin edibmis havayollan her nevi ara noktalarda ve dte noktalarda
5.trafik haklarini kullanabileceklerdir.

2. 50z konusu hizmetlerin baglangl; ve bitiy noktasinin, s62 konusu havayelury tayin eden
Akit Tarafin lilkes! igerisinde bulunmasi kosuluyla, tayin ¢dilmis havayolu [havayollar),
kendi takdirinde olmak kaydiyia, herhangi bir ugusta ya da hicbir ucustaara noktalan ve ste
nektalan kullanmayabilir.



EK Il
KOD PAYLASIMI

Her hir Akit Tarafin tayin etmis oldugu havayolu fhavayolian);

a} ayn: Akit Tarafin herhangi bir havavolu veya havayoilary;
bj diger Akit Tarafin herhangi bir havayolu veya havayollars;
¢} ugtined biridtkenin herhangi bir havayolu veya havayalan;

ile, séz konusu tim havayollarinm uvgun hat haklarna sahip olmadart ve satilan her bilet igin,
alictyt satis noktasinda hizmetin hang kismminda hangi havayelunun gorev vapacag) konusunda
bilgilendirmeleri koguluyla, bloke yer angajmani, kod paylasimi veva dier ticari uygulamalar
gibi pazarlama uygutamalarma katilabilir,

Kod Paylasimi diizenfemeleri, her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabidir.
(glinci taraf havayollarimn miidahil oldugu diizenlemeler halinde; saz konusu tigiincii tarafin,
igiincii bir dilkeye veya Gcincli bir Glkeden gerceklestirilecek seferlere iliskin olarak diger Akit
Tarafin bavayollart ile diger havayollar arasinda benzer diizenlemeler yapiimasma izin
vermedigi duramlarda, igili Akit Tarafin havaalik otoriteleri bu tur dizenlemeleri kabul
etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylagimt hizimetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan sayimayacag hususu
her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir.



ACORDO SOBRE SERVICOS AEREOS ENTRE O GOVERNO DA
REPUBLICA DA TURQUIA E O GOVERNOQ DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

U Governo da Republicada Turguia

o Governo da Repiblica Federativa-do Brasil,
dagut por diante referidos como “Pares Contratantes™,

Senda Partes da Convengle sobre Aviagiio Civil Imernacional, aberta para
assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944,

Descjando faciliar a expansiio de oportumidades de servicos aéreos Internacionals,

Reconhecendo que servigos adrcos internacionais eficientes € competifives
estimulant o crescimento econdimico, 0 coméreio. o turismeo. os investimentes ¢ o bem estar dos
consunidgras.

Desejando assegurar o mais alto grau de seguranga operacional & da aviagio ¢m
servigos sérevs internacionais. ¢ reafirmando sua grande preocupagiio com atos ou ameagas conita
a segwanga das aeronaves que compromeram & seguranga de pessoas ou bens. afetem
negativamentte a operagdo de servios adreos, ¢ minem a conflanga do publico na seguranga da
aviagdo ¢ivil, ¢

Descjando concluir um acorde com o propdsite de estabelecer ¢ operar servigos
adreos entre seus respectivos territdrios e além,

ACORDAM O QUE

EGUE:



Artigo 1
Delinighes

1. Para aplicagio do presente Acorde, salve situagdes em que o contexta dispenha
diferentemente. os termos:

a.

[

"Autoridades acronduficas” sigmficam. no case da Repdblica da Turuia. o
Ministério dos Transportes. Assuntos Maritimos e das Comunicagdes, Diretoria
Geral de Aviagdo Civil, ¢ no caso da Repitblica Federativa do Brasil. a Agéncia
Nacional de Aviacao Civil (ANAC) ou em ambos 05 casos. qualquer orgdo ou
pessoa autorizada a executar as funcdes atualmente auibuidas as referidas
autoridades:

“Acorde” significa este Acardo. seus Anexos ¢ quaisquer emendas decorrentes;

“Servicos Acordados” significam os serviges aéreos nternacionats gue pedem
ser operados de acordo com as disposighies do presente Acordo nas rotag
especiticadas:

“Anexo” significa qualquer Anexe a este Acordo ow guaisquer emendas
decorrentes, de acordo com o disposto no Artigo 24 (Consulias e Emendas)
deste Acordo.

"Servigo acreo”, "servigo adreo internacional”. “empresa aérea” ¢ "escala para
fins nfio comercials” €m os significados a eles atiibuidos no Artige 96 da
Convengdo;

"Capacidade” significa.

-em relagdo a uma acronave, a carga paga da acronave disponivel na rota ou
trecho de tota,

-em relagdo a um servige aéreo especifico. ais) quantidadels) de servigos
prestados ne dmbito do Acordo. normalmente medido eny admero de voos
{frequéncias) ou assentos ou teneladas de carga oferecidas ao longo de um
determinado perfodo em um mercado (par de cidades. ou pais a pais) on em
uma rota ou treche de uma rota:

"Convencio” significa a Convenglio sobre Aviagio Civil Internacional. aberta
para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro de 1944, e inclul qualguer
Anexo adotado, dc acordo com o Artigo 90 daquela Convengdo e qualquer
emenda aos Anexos da Convengio, de acordo com os Artiges 90 e 94, na
medida em que esses anexos e emendas tenhan entiado em vigor para ambas as
Partes Contratantes:

"Empresas aéreas designadas” significam quaisquer empresas afreas que
tenham sido designadas e autorizadas em conlormidade com o Agtigo 3
(Designacio e Autorizagdo) deste Acordo:



1. “Operagbes de solo™ significa e inelui. mas ndo se limita a. apoio a passageiros.
manuseio de carga e bagagem, ¢ instalagdes ou servicos de fornecimento de
alimenta¢&o a bordo;

Jo OACH significa 2 Organizagio de Aviagiy Civil Intermacional;

k. “Transporte adreo internacional” significa transporte aéreo que sobrevoa o
espago adreo de mais de um Estado;

L "Empresa comercializadora™ significa uma empresa aérea que oferece
ranspore agren em uma aeronave epemda POr outrd gImpresa adrea. araves de
cdigo compartithado;

m. “Rotas™ significans as rotas para operagdo dos servigos de transporte aéreo.
anexas ao presente Acordo ¢ quaisquer modificagdes decorrentes acordadas
conforme o disposto no Artigo 24 {Consultas ¢ Emendas) do presente Acordo;

n. “Rotas especiticadas” significam as rotas estabeleeidas ou 2 serem estabelecidas
no Anexo a este Agordo:

0. "Pegas de reposico” significam artigos destinados ao reparo ou substituigio a
serem incorporados em uma aeronave, incluindo motores;

p. “Tarifa” significa gualguer tarifa, pre¢os, taxa ou encargo a serern PAgos para 0
transporte do passageiros, bagagem efou carga, excluida mala postal. ne
transporte acreo, ncluindo qualquer outro modo de transporte relacionado ao
mesino, cobrado’ pelas empresas aéreas. incluindo seus agentes e as condiges
de disponibilidade de tal tarifa, taxa ou encargo;

Q. “Territorio” tem o significado especificado no Artigo 2 da Convenclo;
r. "Tralege” significa passageiros. bagagem, carga e mala postal;

s. “Equipamento de uso normal” signitica outros artigos além de provises de
bordo e pegas de reposi¢lio de narureza removivel, para use a bordo de uma
aeronave durante o voo, incluindo equipamentos de primeiros socorros e de
sobrevivénecia;

t. “Tarifas serondulicas™ significam taxas ou tarilas cobradas pela utllizagio de
aeroportos. instalagbes de navegagdo e outros servigos relacionados, oferecidos
por uma Parte Contratante 4 outra.

Artigo 2
Concessio de direitos

L. Cada Parte Contratame concede a outra Parte Contratante os seguintes direitos para
a exploragio de servigos adreos internacionais regulares, nas rotas especificadas no Anexo I deste
Acordo, pelas empresas aéreas designadas da outra Parte Coniratante:

47
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L. - .. 5
a. sobrevoar o tenitorio da Parte Contratante que concede os direitos, sem Telsar
&




b. fazer escalas no refendo territorio, para fins ndo comercials;

¢. fazer escalas no referido territdrio para cmbarcar e desembarcar trifego
imermnacional nos  pontes  especificades no Anexe I deste Acorde.
separadamente o em combinagdo,

d. os demais direitos especificados no presente Acordo.

2 As empresas adreas de cada Parte Contratante que ndo fenham sidoe designadas com
base no Artige 3 (Designacio ¢ Autorizaclo) deste Acordo também porardo dos direitos
especificados nas alineas a) e by do pardgrafo 2 deste Artigo.

3 Nenhum dispositivo deste Acordo serd interpretado de modo a conforir 45 empresas
aéreas de uma Parte Contratante o direito de embarcar, no territérie da cutra Parte Contratante.
trafego transportado mediante remuncracio ou contrate ¢ destinado a outro ponto no tenTiorio
dessa outra Parte Contratante.

Artigo 3
Designagiio e awtorizagho

1. Cada Parte Contratante terd o direito de designar uma ou mais empresas aéreas para
operar 05 servigos acordados nas rolas especificadas. Tal designagio sera leita mediante uma
notificaciia por escrito, através da via diplomatica.

2, Ao receherem tal designagdo. as autoridades aeronduticas da outra Parte
Contratante concederio sem demora as empresas aéreas designadas a autorizacdo operacional
apropriada. sujeite ao disposto nos pardgrafos 3 e 4 deste Artigo.

3. As autoridades aeronduticas de uma Parte Contratante poderiio exigir que uma
empresa aérea designada pela culra Parte Contratante cumpra 0s requisitos previstos nas leis ¢
regulamentos normal ¢ ruzoavelmente aplicados &s operagdes de servigos aéreos internacionais
por tais auteridades em contormidade com as disposicdes da Convengéio.

4, Cada Parte Contratante terd o direlto de recusar a concessdo das autorizaghes
operacionais mencionadas no paragrafo 2 do presente Artigo. ou impor as restriglies gue
considerar necessérias a uma empresa adrea designada no exercicio dos direitos especificados no
Artigo 2 (Concessio de Direitosy deste Acordo. nos casos em que a Parte Contratanie nio estiver
convencida de que:

a. a empresu acrea designada esieja estabelecida no werritdrie da Parte Contratante
que a designa. e que o controle regulatorio efetivo desta seja exercido por
aquela Parte Contratante ou seus nacionais:

b. a Parte Conuratante que designa a empresa adrca mantém ¢ administra os
padroes estabelecidos nos Artigos 13 (Seguranga Operacional) e 14 (Seguranga
da Aviagio) deste Acordo,

5. Cada Parte Contratante poderd recusar, revogar. suspender pu limitar as

autorizagdes ou permissdes de uma empresa aérea destgnada pela outra Parte Contratante. semprc

que a empresa aérea for efetivamente controlada. diretamente ou através de pnrticﬂig__g&zﬁ:

majoritaria, por um Estado (terceiro pais) e/ou seus nacienais com o qual nenluma dagPartes
#




Contratantes tenha acordo bilateral de servigos aéreos. e cujos diveitos de trafeeo necessérios ndo
estejam reciprocamente disponivels.

6. Quande uma empresa aérea tiver sido desipnada ¢ autorizada podera comecar a
operar. a qualquer lempo, os survigos acordados.

Artigo 4
Revogagdo ou suspensdo de auforizacdo

1. Caila Parie Contratante terd o direito de revogar ama autorizacio operacional ou de
suspender o exercicto dos direitos especiticados no Artige 2 (Concessdo de Direftos) deste
Acordo por uma empresa aerea designada pela outra Parte Contratante, ou de Bnpor as restrices
que julgar necessdrias ao exercieio desses direitos:

a. enm qualquer caso em que ndoe esteja convercida de que a empresa adrea esteja
estabelecida no territdrie du Parte Contratante que a designa e que o controle

regulatorio efetivo da mesma seja exs.mdo por aquela Parte Conttatanie ou por-
seus hacionals: ou.

b. em caso descumprimento. por aquela empresa adrea. das leis ou regulamentos
da Parte Contratante Gue concede os direitos; ou,

¢. em caso de falha daquels eompresa aéres et operar de acordo com as condicdies
previstas no presente Acordo,

2. Cada Parte Contratante poderd retusar. revogar, suspender ou Hmitar as
autorizagfes ou permissdes de uma empresa aérea designada pela outre Parte Contratante, sempre
que a empresa acrea for eftivamente controlada, diretamente ou por participagio majoritaria, por
um Estado {tereeiro pais) e/ou seus nacionais com o quat nenhuma das Partes Contratantes tenha
acorde bilateral de servigus areos, e cujos direitos de tafego necessdrios ndo estejam
reciprocamente disponiveis.

3 A menos que a imediata revogagdio. suspensdo ou imposigio das restricdes

mencionadas no pardgrafo 1 deste Artigo seja essencial para prevenir novas infraces a leis ou

regulamentos. esse direlto somente serd exercido apés a realizacdo de consulias com as

autoridades aeronduticas do Estado da outra Parte Contratante. Nesse caso, a3 consultas deverdo

ser iniviadas em um periodo de até sessenta {60) dias da data da solicitacdo de consultas feita por
qualquer das Partes Contratantes.

Artigo 5
Capacidade

I Cada Parie Contratante permmitia que cada empresa aéres designada determine a
frequéneia ¢ & capacidade dos servigos de transporte agreo internacional a ser ofertada. baseando-
se em consideragbes comerciais proprias do mercado.

2. Nenhuma Parte Contratante limitard  unilateralmente o volume de nafeuo
llequenud ou regularidade dos servicos, ou o tpe ou tlpos de acronaves operadas pelas s.mpn.sav
acreas designadas da outra Parte. exceto por exigénelas de nalureza alfandegdria, im’nca ‘




operacional ou razdes ambientais sob condigfes uniformes consistentes com o Artigo 15 da
Convengio.

Artigo 6
Tanfas

1. Os pregos cobrados pelos servicos operados com base neste Acordo poderdo ser
estabelecidos livremente pelas empresas adreas, sem estar sujeitos a aprovagdo.

2. Cada Parte poderd requerer notificag@o vu regisro junto as autoridades, pelas
empresas acreas designadas. dos precos do transporte origmado om seu (erritdrio

Artigo 7
[mpostos, direitos alfandegdrios ¢ outros encargos

I Aeronaves uttlizadas em servigos aéreos Internacionais pelas empresus aéreas
designadas de qualquer das Partes Contratantes, bem como seu cquipamento de uso normal, pegas
de reposicdo (incluindo motores). suprimentos de combustiveis ¢ lubrificontes (incluinde fluides
hidranlicos), ¢ provisdes de bordo (incluindo alimentes. bebidas. bebidas alcodlicas. tabaco e
outros produtos para venda ou uso por passageiros durante o voo) levados a bordo de fais
seronaves, estarfio isentas de todos os direitos alfandegdrios. tasas de inspegdo e outras taxas ou
impostes na chegada ae territério da outra Parte Contratante. desde que esses equipamenios ¢
suprimentos permanecam a bordo da aeronave até o momento emt que sejam reexportados ou
utilizados a bordo da aeronave, mesme na parte da viagem em que sobrevoe aquele Lerritorio.

2. Os itens a seguir também estarfo isenmtos das mesmas taxas ¢ impostos. quando
transportados conlorme os servigos acordados:

2. provisdes de bordo embarcadas ' no territdrio de qualquer das Partes
Contratantes. dentro dos limiles fixados pelas awtoridades de tal Pane
Contratante, ¢ para serem utilizadas a bordo da acronave engajada em um
servigo mternacional da outra Parte Contratante,

b. pegas do reposigio (incluinde motores) ¢ eguipamento de wso normal
introduzidos no  ferritdrio de quaisquer  das Partes Comtratantes  para
manutengdo ou reparo de aeronave ulilizada em servigos internacionais pelas
empresas adreas designadas da outra Parte Contratante,

¢. combustiveis e lubrificantes {incluindo fluidos hidraulicos) destinados ao
abastecimento de aeronaves wtilizadas em servigos inernactonals por uma
empresa aérea designada da outra Parte Conratamie. mesmo quando esses
materials sejam wtilizados na parte da viagem sobre o territorio da Parte
Contratante ne qual foram embarcados.

d. estogque de bilhetes impressos. conhecimentos aéreos, qualquer material
impresse com o simbolo da empresa aérea designada de uma Parte Contratante
e material publicitario comum distribuido gratuitemente pefa empresa aéreu
designada, destinados ao uso na operacdo de servigos internacionais ;1;:‘

mOnIelY em que sejam reexportados, & o= 2



3 (s materiais mencionados no pardgrafo 2 aeima estarfo sujeitos & supervisio ou
controle das autoridades aduaneiras.

4, O equipamento de uso normal. pegas de reposicio finchindo motores). provisdes
de bordo ¢ combustiveis e Jubrificantes (incluindo. fluidos hidraulicos), bem come os materiais e
suprimentos mantidos a bordo di acronave por qualquer das Partes Contratantes. somente poderdo
ser desembarcados no territorio da owra Parte Contratante com awiorizagdo das auleridades
aduaneiras de tal territorio. Nesse caso, deverdo ser mantidos sob a supervisio de tais autoridades
alé 0 momento em que sejam reexportadas ou se The dé outro destino, conforme os regulamentos
alfandegarios daguela Parte Contratante.

5. As taxas correspondertes aos servicos relacionados &0 armazenamenta e
desembarago alfandegario serfio cobradas de georde com as leis ¢ regulamentos nacionats do
Estado daquela Parte Contratante.

Artigo 8
Transite direto

Sujeito ds leis ¢ regulamentos de cada Parte Coniratante, passageiros. carga e mala
direta em irinsito direro através do territério de uma Parte Contrataine, ¢ fque ndo deixem a Area
do aeroporto reservada para esse fim. estario sujeitas apenas a um controle muito simplificado,
exceto com relagio s medidas de seguranga contra a violdnia. pirataria aérea ¢ contrabando de
narcéticos ¢ subsidnelas psicordpicas. Tals bagagens. cargas ¢ malas postais estarfio (sentas de
direitos alfandegdrios. impostos e direilos. taxas ¢ encargos similares nio baseados no custo dos
servigos prestados & chesada,

<

Artigo ¥
Tarifas aerondimicas

i Instalagdes e servigos refativos a aeroportos, seguranca da aviagdo ¢ outras
instalagdes ¢ servigos com estes relacionados, fornecidos no territorio de uma Parte Contratante,
devero estar disponivels as empresas aéreas di outra Parte Contratanle em termos nao eTos
favordvels que as condigdes mais favordvels disponfvels para qualguer empresa aérea que opere
se1vigos adreos internacionais semelhantes a ¢poca em que o8 acordos para utilizagio foram
feitos.

2. As empresas aéreas designadas de uma Parte Contratante sera permitido, de acordo
com as leis ¢ regulamentas nactonais de ambas as Partes Coutratantes. cxecliar seus proprios
servigos especificados de apoio em solo no territdrio da outra Parte Contratanite ¢, a sua escofha,
ter os servicos de apoio em solo fornecidos, total ou parcialmente, por gualquer agente autorizado
pelas autoridades competentes da outra Parte Contratante a executar 1ais servigos. caso exigido
pelas leis e regulamentos nacionais.

3, Cada Pane Contratante encorajard discussdes entre as autoridades co mpetentes e as
empresas adreas que utilivem as instalagdes e os servicos. ou quando factivel, por meio das
organizagdes represemativas de lais empresas adreas. Propostas de wodificagiio das arifas
aeronduticas deverfio ser informadas aos usudrios para permitir-Thes expressar scus pantos de vista
antes que as alteragtes scjams feitas,



Artigo 10
Pessoal estrangeiro ¢ acesso a servigos locais

1, De acordo com as leis e regulamentos da outra Parte Contratante refativos &
emtrada, residéneia ¢ emprego, as empresas adreas designadas de uma Parte Contratante terdo o
diteite de trazer o manter no terntono da outra Parte Contratante seu pessoal administrativo,
comereial, de vendas, operacional. tdemea e ovuttos especizlistas necessdrios & operagdo dos
servicos acordados.

2 Essas necessidades de pessoal poderm, a eritério das empresas adreas designadas de
uma Parte Contratante, ser satisfeitas com pessoal proprio ou usando os servigos de qualquer autra
orgarizacid, companhia ou empresa aérea que opere no lewritorio da outra Parte Contraiante.
atorizadas & prestar e8Ses Servigos part ouiras empresas adreas,

3. (s representantes e os auxiliares estardo sujeios as leis ¢ regulamenteos em vigor da
outra Parte Conltratante. De acordo com tais leis e regnlamentos. cada Parte Contratame deverd.
com base na reciprocidade € com o minimo de demora, conceder as autorizacdes de emprego,
vistos de visitantes ou outros documentos similares aos representantes ¢ auxiliares mencionados
no pardgrafo 1 deste Artigo. Ambas as Partes facilitardo ¢ acelerardo os pedidos de avtorizagdes
de emprego ao pessoal que desempenhe certos servicos tempordrios que ndo excedam noventa
(90) dias.

Artigo 11
Conversio de divisas ¢ remessa de receitas

I Cada empresa adrea designada terd o direito de vender ¢ emitir seus proprios
hilhetes de passagem no territdrio da outra Parte Contratante atraves de seus escritarios e. & sua
escotha, por meio de seus agentes. Tals empresas aéreas terfio o direito de vender tais ransportes,
¢ qualquer pessoa poderd adguiri-los em qualguer moeda conversivel efou ao cimbio lecal,

2. Cada empresa adrea designada terd o direito de converter e remeter para o exterior,
a pedido, & taxa oficial de cambio. as receitas excedentes sobre us despesas proveniontes do
transporte de trifego. Na auséneia de disposicdes especificas sobre um acordo de pagamentos
eptre 23 Partes Contrafantes. a remessa acima menclonada deverd ser foita em moedas
conversivels ¢ de acorde com as leis nacionais e regulamentos cambiais aplicavels,

3 A conversdo e remessa de tajs receilas serfio permitidas sem restricdes & taxa de
cambio aplicavel s transacdes correntes em vigor, e nfio estarfio sujeitas a quaisquer encargos.
exceto aqueles normalmente cobrados pelos bancos para execucdio de tais converséo ¢ remessa.

4. As empresas aéreas designadas de cada Parte Conlratante terfio o direfto. 4 sua
escolha. de pagar as despesas locais. incluindo a compra de combustivel, no territério da outra
Pagte Contratan(e, em moeda local ou em moedas Tivremente conversiveds, desde que pennitido
pelos regulamentos cambiais locais.

5. As disposigdes deste Artigo n#o fsentam as empresas aéreas de ambas as Parfes
Contratantes dos direitos, inpostos e contribuicdes a que estio sujeitas,



Artigo 12

Reconhecimento mdtuo de certificados e leengas

1. Certificudos de geronavegabilidade, certificados de habilitacdo olicencas, emitidos
an convalidados por uma Parte Contratanic ¢ ainda em vigor, serio reconhecidos como validos
pefa outra Part¢ Contratante para ¢ obietivo de operar os servigos acordadoes nas- rotas
especificadas, desde que os requisitos sob 0 quais tais certificados ou licengas foram emitidos ou
convalidados sejam iguais ou superiores aos requisitos minimos estabelecidos ou que venham a
ser estabelecidos segundo & Convengio. Cada Parte Confratante, tedavia. reserva-se ¢ dirciio de
recusar-se a reconhecer. para o abjetivo de sobreveo em sen proprio ehitério, certificados de

habilitagio ¢ licencas concedidos aos seus proprios nacionais vu convalidados. pela outra Pane
Contratante ou por gualquer outro Estado.

2. Se og privilegios o 28 condigles das licengas ou cerfificados mencionados no
pardgrafo | anterior. emitides pelas autoridades acronduticas de uma Parte. Contratante para
qualquer pessoa ou empresa adrea desiognada, ou relatives a uma aeronave utilizada na operacio
dos servigos acordados. permitirem uma diferenca dos requisitos minimos estabelecidos peta
Convenglo, e que tal diferenga temha sido notificada a Oreanizaghe de Aviacio Civil
Imternacional (OACT). a outra Parte Contratante podeid pedir que se realizem consultas enfre as
autoridudes serondnticas a fim de esclarecer o prética em questao. A falha em se alcancar um
acordo satistatorio constituird motivo para aplicagdo do Artigo 4 {Revogagio ou Smpﬁ*nsao da
Autorizagdo Operacional) deste Acordo.

Artigo 13
Seguranga operacional

i, Cada Parte Coniratante poderd solicitar a qualquer momentd a realizagio de
consuitas sobre as normas de seguranca operacional aplicadas pela ouna Parte nos aspecios
refacionados com as instalagbes seronduticas, tripulagies de voo. aeronaves ‘e operaghes de
aeronaves, Tais consultas serdo realizadas dentro dos trinta (30) dias apds a apresentagio da
referida solicilagfio.

2. Se, depois de realizadas tais consultas, uma Parte Contratante chega & conclusio de
que @ outra ndo mantem e administra de maneira efetiva os requisitos de scguranga, nos aspectos
mencionadas no pardgrato 1, que satisfacam as normas estabelecidas & época em conformidade
com 4 Convenglio, a primeira Parte Contratante informard & ouira Parte Contratante de tais
conclusdes ¢ das medidas que se considerem necessarias para cumprir as normas da OACL
outra Parte deverd, emtdo, tomar as medidas coreetives para o caso, dentre de um prazo acordado.
Deixar de tomar as medidas adeguadas dentro do prazo constituird motive para aplicagio do
Artigo 4 (Revogaciio ou Suspensdo da Aworizagio Operacional} deste Acordo.

3. NAo obstante as obrigacbes previstas no Artigo 16 da Convengdo, fica acordado
que quadguer aeronave. operada por ou em néme de uma empresa aérea de uma Pante Contratante,
que preste servico para ou do territdrio da outra Parte Contratante poders. quando se encontrar no
territério dessa ultima, ser objeto de uma inspeglio (denominada neste Artigo “inspegiic de
rampa”}, sem demora desnecesséria. Esta inspegdo serd feila por representantes autorizados da
outra Parte Contratante, a bordo ¢ ao redor da aeronave, Nio obstimte as obrigacdes mencionadas
1o Artigo 33 da Convengo. o objetivo desta inspeciio serd verificar a validade da documentagio
pertinente da aeronave e de suu tripulagio, e se o equipamento ¢ condigBes da aeronave estio e
cenformidade com as normas efetivas estabelecidas com hase va C onvenglo. - A




4. Se tal inspecao ou inspecies de rampa der onigem a:

a. sérias preocupagdes de que uma aerorave ou a operagdo de uma acronave ndo
estejam em conformidade com os padrées minimos estabelecidos 4 v.poca. de
acondo com a Convengio: ou

b, sérias preocupagdes de que existe uma falia de manutenciio e aplicaclio efetivos
das normas de seguranga estabelecidas & época. de acordo com a Convengao,

a Pane Contratante que realiza a inspecdo poderd, para os fins do Artigo 33 da Convenglio.
concluir que 0s requisitos sab os quails os certificados ou licengas relativos aquela aeronave ou 4
sua tripulacfio tenham sido emitidos ou convalidados, ou que os requisiios sob os quais tal
aeronave opera, ndo 40 lguais oU superiores aos tequisiios minimos estabelectdos pela
Convengio.

S Caso o acesso para a realrzaglo de uma inspeclo de rampa em uma acronave
operada por uma empresa adrea designada de uma Parte Contratanie. nos termos do paragrafo 3
acima, seja negade pelo representante daquela empresa aérea, a outra Parte Contratante poderd
inferir que existem sérias preocupacdes do lipe mencionado no pardgrafo 4 acima e chegar as
conclusdes referidas naquele pardgrafo.

6. Cada Parte reserva-se o direito de suspender ou modificar imediatamente a
auforizacio operacional da empresa aérea da outra Parte Contrafunte. cuso o primeira Parte
Contratante conclua, seja come resultado de uma inspegiio de rampa, du recusa de acesso para
uma inspecdo de rampa ou série de inspegdes de rampa. de consultas ou por outros meios, que
uma ago imediata seja essencial 4 seguranca da operagdo de uma empresa aérea.

7. Qualquer medida tomada por wma Parte Contratante de acordo com os pardgrafos 2
ou 6 acima serd suspensa assim que deixem de existir os motivos que levaram a sua adogéo,

Artigo 14
Seguranga da aviagio

1 I:m conformidade com seus direitos ¢ obrigagdes segundo o Direito Internacional,
as Partes Contratantes reafirmam que sua obripacio mutua de proteger 4 seguranga da aviagiio
civil contra atos de interferéncia ilivita constitul parte integrante do presente Acordo.  Sem
prejuizo da validade geral de seus direitos ¢ obrigagdes resultantes do Direito Imernacional, as
Partes Contratantes atuardp, especiticamenie. sepundo as disposigtes da Convenglo sobre
Infragdes ¢ Certos Ouiros Atos Praticades a Bordo de Aceronaves. assinada em [oguio em 14 de
setembro de 1963, da Convengdo para a Repressio ao Apoderamente ilicito de Aeronaves.
assinada em Haia em 16 de dezembro de 1970 ¢ dz Convencao pdld. a Repressio de Atos llicitos
contra a Seguranga da- Aviagio Civil, assinada em Montreal em 2 3 de setembro de 1971, e seu
Protocolo Suplementar para Repressio de Atos Iliciwos de \mk'mm em kcmponm Utilizados
pela Aviagho Civil Internacional, assinado em Montreal em 24 de feveretro de 1988, da
Convengdo para a Marcagdo de Explosivos Plasticos para o Proposite de Detecglin. assinada em
Montreal em 1 de margo de 1991, bem come qualguer ouwra convengdio ou protecolo sobre
seguranga da aviagdo civil. aos quais ambas as Partes venham a aderir,
2. As Partes Contratantes fomecerdo. mediante solicitagdo. toda a assisténela mutua
.netessnud para a ‘prevengdo contra atos de apoderamento ilicito de acronaves civis e oul}’g Cblfﬁ
,;“ F e



tlicios contra & seguranca dessas aeronaves, seus passageiros e tripulacdes, aeroportos e
instalacdes de navegacho aérea, e yualquer outra ameaga & seguranga da aviagio civil,

3. As Partes Contralantes agirdo, ey suas relagdes muituas, segundo as disposicdes
sobre sepuranca da aviagfo estabelecidas pela OACT e designadas ¢omo Anexos & Coavengdo
sobre Aviagio Civil Internacional, na medida em que tais disposicdes sobre seguranga dwaviagho
sejam aplicivels as Parres Contratantes. Elas exigitio que operadores' de aeromaves por clas
registradas, ou operadores de asronaves estabelecidos em sen territorio, e 05 operadores de
aeroportos situados em sew wrritdrio. ajam em conformidade com as referidas disposicoes sobre a
seguranca da aviagho aplicaveis as Partes Contratanies. Desse modo, cada Parte Contratante
notificard a outra Parte Contratante de toda diferenga entre seus regulamentos & métodos nacionais
¢ as nofmas de seguranga da aviagio dos Anexos mencionados acima. Qualgher das Partés
Contratantes podera solicitar a qualquer momento a imediata realizagio de consultas com a outra
Parte Contratante sebre tais diferencas, que serdo reafizadas em conformidade com o pardgralo 2
do Artigo 24 (Consultas ¢ Emendas) deste Acordo.

4. Cada Parte Contratanie concorda que a tais operadores de astonaves pode ser
exigido que abservem as disposices sobre a scgurangé da aviagde mencionadas no parigrafo 3
acima ¢ exigidas pela oua Parie Contratante para a entrada. saida, ou permanénéia fo territério
da outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurara que medidas adequadas sejam
efetivamente aplicadas em seu territorio para proleger as aueronaves ¢ mara inspecionar
passageiros, tripulagdes, bagagens de mao. bagagens. carga e provisdes de bordo. antes e durante
o embarque ou carregamento, Cada Parte Contratante, também. considerard de modo favoravel
toda solicitagde da outra Parte Contratante, com vistas a adotar medidas especiais e razofveis de
seguranca para combater uma ameaga especifica,

3. Quando ocorrer um incidenw, ou ameaga de incidente de apoderamento ilicito de
aeronave civil, ou outvos atos ilicites contra a segurenga de tal agionave. de seus passageiros e
tripulagdes, de aeroportos ou instalagdes de navegagdo adrea. as Partes Contratantes assistit-se-io
muinamente. facilitando as comunicagdes e outras medidas apropriadas, destinadas 2 pur termo,
de forma rapida ¢ segura, 2 wl incidente ou ameaga, com wisco minimo i vida,

6. Cada Parte Contratante adotarg gs agdes que considerar necessarias para assegurar
{que uma aeronave sujeita a wn alo de apoderamento ilicito ou a cutros atos de interferéncia Hicita

¢ gue tenha pousade no territorio do respectivo Estado figue retida em solo, & menos. que sua
partida seja necessdria em viritde do dever primordial de proteger a vida humana. Sempre que
possivel tais acdes serfo tomadas mediante corsulias mtuas. '

Artign 13
Seguranga dos documentos de viagen

1. Cada Parte Contratante coneorda em adotar medidas para garantir 3 scguranga de
seus passaportes e outros doctimentos de viagem,

2. Nesse sentido. cada Purte Contratantes concorda em estabelecer vontroles sobre a

criagho, emissdo. verificagdo ¢ uso legais de passaportes ¢ ouiros dotumentos de visgem ¢

documentos de identidade emitidos por ou em nome dessa Parte Contratante.

3. Cada Parte Contratanie concorda também em cstabelecer ou aperfeioar.

procedimentos para garantiv que os documentos de viagem ¢ de idemtidade porela emmdusﬁéja;n ;
s




de tal qualidade que ndo possam ser facimente mal utilizados e ndo possam ser facilmente
alterados. reproduzidos ou emitidos ilegalmente.

4. De acorde com o objetivo acima, cada Parte Contratante emnitira seus passaportes ¢
outros documentos de viagem de acordo com o Doc 9303 da OACL Documentos de Viagem
Legiveis por Maquina: Parte 1 — Lentura Mecdnica de Passaportes, Parte 2 ~ Lettura Mecdnica de
Vistos, efou Parte 3 - Leitura Mecanica de Documentos de Viagem— Tamanho 1 e Tamanho 2.

3 Cada Pare Coniratante concorda ainda em frocar inlormagles operacionais
relativas a documentos de viagem falsos o adubterados, e em cooperar mutuamene para
fortalecer a resisténeia A fraude de documentos de viagem. incluindo a falsifieagio ou adulteragio
de documentos de viagem. o uso de documentos de viagem falsos ou adulterados. o uso de
documentos de viagem wvélidos por impostores, o uso indevido de documentos de viagem
auiénticos pelos detentores legitimos em prol da pratica de um crime, o uso de documentos de
viagem veneidos ou revogados. ¢ o uso de documentos de viagem obtidos de forma fraudulenta.

Artigo 16
Sistemas computadorizados dé resetvas (CRS)

Cada Parte Contratantc aplicard o Codige de Condwa para o Regulamento ¢
Operagio de Sistemas Informestizados de Reservas da OACT em seu erritdrio.

Artigo 17
Proibicao do fumo

1. Cada Parte Contratante proibird ou fard com que suas empresas aéreas profbam o
fumo em todos os voos de transporte de passageiros operados por suas empresas aéreas entre 08
territdrios das Partes Contratantes. Fsta proibigfo aplica-se a wdoes o locals deniro da aeronave e
entrard em vigor a partit do inicio do embarque de passageiros na aeronave até o momento em que
o desembarque de passageiros seja congluido.

2 Cada Parte Contratante tomard as medidas que considerar razoaveis para assegurar
o cumprimento das disposicles deste Amigo por suas empresas adreas ¢ pelos pussageiroy e
tripulantes: incluindo 4 imposicio de sangdes adequadas em caso de descumprimento.

Artigo 18
Concormréncia

1 As Partes Contratantes deverfio informar-se mutuamente, guando solicitadas, sobre
suas leis, politicas e praticas sobre a concorréneia efou modificagdes das mesmas, bem come
quaisquer objetivos concretos a elas relacidnados, que possam afetar a operagio de servicos de
transpotte aéreo cobertos por este Acordo e devero identificar as autoridades responsdveis por
sua aplicagio.
2 As Partes Contratantes deverdo notificar-se mutuamente sempre que considerarem
que pode haver incompatibilidade entre a aplicacho de suas leis. politicas ¢ praficas so

concoreéncla ¢ as matérias relacionadas a aplicagio deste Acordo.




3 Niio chstante quaisquer outras disposighes em conirdrio, nada do disposto neste
Acordo deverd (i) requerer ou fuvorecer a adoclio de acordos entre empresas, decisdes de
associagbes de empresas ou prdticas combinadas que impegam ou distorcant a concomdneia: {i)
reforgar os efeitos de fais acordos. decisdes ou priticas combinadas: ou (i} deleusr a operadores
ceondmicos privados a responsabilidade da tomada de medidas que mpe{;am. distorgam ou
leslrmjam a coneorréneia.

Artige 19
Aphicabihidade o ffelamentosvoos ndo regulares

L. As digposicles previstas nos Artigos 7 - Impostos, Direitos Alfandegarios e Qutros
Encergos, 9 ~ Tarifas Aeronduricas, 1) — Pessoal Nao-nacionat e Acesso a Servigos Locais. 11 -
Conversdo de Divisas ¢ Remessa de Receitas, 12 — Reconhecimenmo ”\/iuum de Centificados ¢
Licongas, 13 ~ Seguranga Operacional; 14 - Segurangz da Avisgdo: 22 - Estatsticas, 23 —
Aplicagdo das Leis ¢ Repulamentos. ¢ 4 ~ Copsultas ¢ Fmendas deste Acordo aplicam-se
tarmbén a fretamentes ¢ outros voos ndo regulares operados pelas empresas aéfeas dé uma Parte

Contratante desde ou para o territdrio da outra Parte Contratante e:ds empresas aéteas que operam
tais voos.

2. As provisSes do pardgrafo 1 deste Artigo nfio afetarfio as leis e regulamentos-que
regemn a autorizagio de fretamento ou de yoos ndo regulares ou a conduta de empresas adreas ou
oulras partes envolvidas na organizagio de tals operagies.

Artigo 26
Arrendamento

|8 Qualquer das Partes Conmratanies poderd impedir o uso de seronaves arrendadas
pata serviges no ambito deste Acordo que 880 estejam em corformidade com os Artigos 13
(Seguranga Operacional) e 14 (Seguranga da Aviagio) deste Acorde:

2. Dre acordo com o pardgrafo 1 acima, as empresas aéreas destgnadas de cada Parte
Contratente, sujeitas as leis ¢ regulamentos de cada Parte Contratante, poderdo utilizar aeronaves
arrendadas de qualquer empresa. incluindo outras empresas aéreas, desde que isso ndo resulte em
uma empresa aérea arrendadora exercer direitos de trafego que ndo possua.

Artigo 21
Aprovaglio de hordnos

1. As empresas adreas designadas de cada Parte Contratante submeterio sua previsio
de hordrios de voos & aprovago das autoridades aeronduticas da outra Parte Contratanie em cada
temporada (verfio e inverno). pelo menos trinta (307 dias antes do inicio de operagio dos servicos
acordados. O mesmo procedimento serd aplicado a qualyuer moediticagio dos hordrios.

2 Para voos suplementares que deseje operar no dmbito dos seivices acordados fora
dos horarios de voos aprovados, 4 empresa aérea desipnada de uma Parte Contratamte devera
solicitar autorizagio prévia s auteridades aeronduticas da outra Parte Conlratante. Esse pedidos
deverfo ser apresentados de acordo comn as leis e regulametttos nacionais das Partes € 0rzt.*ag@.aitz'%“2
O mesmo procedimento sera aplicado a qualquer modificacdo posterior.




Artigo 12

Estatisticas

As autoridades acronduticas de cada Parte Contratante proporcionaric ou farfo
com que suas empresas aéreas designadas proporcionem s autoridades aeronauticas da oulra
Parte Contratante. a seu pedido. as cstatisticas periodicas ou eventuais que possam St
razoavelmente requeridas. Tais estatisticas deverio inclur toda informacdo nevessdria para
determinar o trafego transportado por aguela empresa aérea nos servigos acordados ¢ as origens ¢
destinos de tal trafego.

Artigo 23
Aplicacdo das leis e regulamentos nacionms

I. As feis ¢ regulamentos de uma Parte Contratante relativas a entrada. permanéncia
ou saida de seu territorio de aeronaves engajadas em servigos aéreos internacionais. ou a operagio
e navegacio de tais aeronaves, ou ao sobrevoo aguele territone, serfo aplicadas & deronaves das
empresas acreas designadas da outra Parte Contratante.

2. As lefs ¢ regulamentos relaiivos a entrada, permanéncia ou saida de seu territorio
de passageiros, tripulantes, bagagem ov carga. incluindo mala posial. tals como as formalidades
relativas & entrada, saida, desembarage. emigragio ¢ Dmigragdo, sepuranga da aviagho.
passaportes, allandega, cambio. correio, satde e quarentena serfo cumpridos por ou em nome de
tais passageiros. tripulantes, bagagem. carga ou correlo ransporiados pela aeronave das empresas
aéreas désignadas da ouira Parte Contialante enguanto permanecerem no referido territdrio,

3. Cada Parte Contraante tornecerd, a pedido da cutra Parte Contratante. cépias das
leis. regulamentos ¢ procedimentos relevantes mencionados neste Acordo,

Artigo 24
Consultas ¢ emendas

1. Em um espirito de estreita cooperagdo. as autoridades aeronduticas das Partes
Contratantes. consultar-se-o mutvamente, de tempos em lempos. com vistas & inmlantagio.
interpretacfio. aplicagio ou emenda a este Acordo e a seus Anexes.

2. Caso uma Parte Contratante solicite consultas com vistas a modificar este Acorda
ou seus Anexos, tais consubtas deverdo ter inicio na data mais proxima possivel em um periodo de
no maximo sessenta (60} dias a partir da dala em que a outra Pane Contratante receba o pedida
por escrito, a menos que de outra forma acordado enire as Partes Contratantes. Tais consultas
poderdo ser realizadas por meio de reunides ou por correspondéncia. Cada Parte Contralante
preparard e apresentard durante fais consultas provas relevantes em apoio a seu posicionamento.
de modo = facilitar a tomada de decistes de forma racional e econdmica.

3. Se qualquer das Partes Contratanies considerar desejavel modificar quaiquer
provisdo do presente Acordo. tal modificacdo entrard em vigor quando as Partes Contratantes
tiverem se notificado mutuamente o cumprimento de seus procedimentos internos necessarios,




Artigo 28
Solugdo de controvérsias

1. No caso de qualquer controvérsia que possa. sergir entre as Parles Contratantes,
relativa & interpretagéo ou aplicaggo deste Acordo, as Partes Contratantes deverfio, em primeira
fugar, procurar resolvé-las por meio de negociactes entre as awtoridadeés acronduticas dos Estados
de ambas as Partes Contratantes,

2 Caso 1als autoridades serondwicss ndo cheguem o um acordo por negociagio, a
controvérsia serd solucionada pela via diplomatica,

Artige 26
Registro

Este Acordo. seus Anexos e todas as emendas decorrentes serdo registrados junto &
QACH

Artigo 27
Acordos muliilaterais

Caso seja concluido um.acordo on convengiio multilateral sobre transporte aéreo ao
qual ambas as Partes Contratamtes venham a aderir. o presénte Acordo sera alterado em
conformidade com &s provisdes de tal convengio ou acorde.

Artigo 28
Fitulos

Titulos sio inseridos nos cabegalhos de cada Artigo deste Acorde comn a. {inalidade
de referéneia e convenitneia, ¢ de modo algum definem, Hmitam on descrevem o ¢scopo ou
itengdio do presente Acorde.

Artigo 29
Validade ¢ denincia
L. Este Acordo € celebrado por um periedo de tempo ilimitado.
2 Qualquer das Partes Contratantes poderd. o qualquer tempo, notificar a outra Parie

Contratante da sua decisds de denunciar este Acordo; fal netificacio seré comunicada
simultaneamente 4 QOACIL

3. Nesse caso. 0 Acordo terminara dove (12) meses apds a data de recchimento da
notificagdo pela outra Parte Contralante. a menos que a notificagdo de dendincia seja retirada por
acordo mitue antes do término desse periodo, Na auséacia de confirmacio do recebimento pela
outva Parte Contratante, a potificacdo serd considerada como tende sido recebida catorze (14) dias
{leis apds u dala na qual a QACT tenha recebido a referida notificagio,



Artigo 30

Enirada em vigor

1. Este Acordo entraré em vigor na data de recebimento da dlima Nota diplomética
escrita que confirme que 1odos os respectivos provedimentos internos necessarios para a entrada
em vigor foramt completados pelas Partes Contratanics.

2. Quando da sua entrada em vigor, este Acorde substituird o Acordo sobre
Transpories Aéreos entre 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governu da Repiblica da
Turquia. firmado em Ancara, em 21 de setembro de 1950,

Eimn testemunho do que os abaixo assinados plenipotencirios, estando devidamente
autorizados pelos seus respectivos Governes, assinatam o presente Acordo.

Feito em Colombo, no dia 5 do més de Dezembro, do ano de 2017, em duplicata.
em portugués, em twreo. ¢ em ingids. sendo todos os textos auténticos. Em caso de divergénela de
implementago, interpretagiio ou aplicagdo. o lexto em inglés prevalecerd.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA DA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
TURQUIA FEDERATIVA DO BRASIL

i

Bahri Kesici José Ricardo Pafare Botelko de Queiroz
Diretor-Geral de Aviagfio Civil Diretor-Presidente da Apéncia Nacional de

Aviagao Civil



ANEXO 1
QUADRO DE ROTAS

I As empresas acreas designadas pela Repiiblica da Turquia terfo o direito de operar
servigos aéreos em ambas as diregdes conforme a seguir:

De Poutos Intermediarios  Para Pontos Além
Pontos na Turquia Cuaisquer pontos Pontos no Brasil Quaisquer potitos
2

2. As empresas aéreas designadas pela Repliblica Federativa do Brasil tetdio o diteito
de operar servigos adreos em ambas as diregdes conforme a segnir:

De Pontos Imermedidrios  Para Pontos Além

Pontas no Brasit Quaisquer pontos Pontos na Turguia Quaisquer ponios
Notas:

1- As empresas adreas designadas de ambas as Partes Contratantes poderio exercer

diteitos de trifego de 5* liberdade em quatsquer pontos intermedidrios e além,
2- Pontos intermedigrios ¢ além poderio ser omitidos pelas erapresas  adrens
designadas em qualquer ou em wdos os voos, a sua escolha, desde que tais servigos se iniciem ou
lerminem no territorio da Parte Contratante que as designa.



ANEXO 11
CODIGO COMPARTILHADO

As empresas adreas de yualquer das Partes Conuatantes poders estabelecer acordos
de marketing como blogueio de espago, cédigo compartilhado o outros acordos comercias com;

a) empresas adreas da mesma Parte Contratante:
b} empresas adveas da outra Parte Contratante:
) empresas aéreas de um terceiro pais

desde que todas as empresas aéreas nos acordos acima tenham os dircitos apropriados ¢, com
relagho a cada bilhete vendido, o comprador seja informado no ponto de venda sobre qual
empresa aéres operard cada trecho do servigo.

Acordos de codige compartithade sio sujeitos & aprovacio das autoridades
aeronduticas de ambas as Partes Contratantes. No caso de acordos que eavolvam empresas aéreas
de terceiros paises, easo tal terceiro pafs nio aitorize ou permita acordos semelhantes entre as
empresas aéress da outra Parte Contratante e outras empresas aéreas em servigos de. para ¢ via tal
terceiro pais. as autoridades aeronawlicas da Parte Contratante em questdo terdo o direito de
recusar tais acordos.

E o entendimento comum de ambas as Partes Connatantes que os servicos de
codige compartithado nio sejam descontados das frequéncias da empresa aérea comercializadora.



AIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as “Contracting Parties’,

Being Parties to the Convention on Interational Civil Aviation opened for
signature at Chicaga on the seventh day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts -or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely
affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety
of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating
alr services between and beyond their respective territories,

AGREE AS FOLLOWS:



ARTICLE |
DEFINITIONS

. Forthe purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms:

. "Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation and in the case of the Federative Republic of Brazil,
the National Civil Aviation Agency (ANACY), or in both cases any person or
body authorized to exercise the functions presently assigned to the said
authorities;

. “Agreement” means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto:

. "Agreed services' means, the international air services which can be
operated, according to the provisions of this Agreement on the specified
routes;

“Annex” means any Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and Amendment)
of this Agreement;

"Air service", “international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

"Capacity” means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation fo a specified air service, the amount(s) of services provided
under the Agreement, usually measured in the number of flights
(frequencies) or seats or tons of cargo offered over a given peried in 2
market (city pair, or country to country} or on a route or section of a route,

. “Convention" means the Convention on International Civil Aviation openéd
for signature-at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 80 and 94 thereof, so far as
those dnnexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;



. "Designated airfine(s)* means any airline(s) which hasfhave been designated
and authorized in accordance with Article 3 (Designation and Authorization)
of this Agreement;

“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

ICAQ" means the International Civil Aviation Organization;

- “International air transportation” means air transportation which passes
through the air space over the territoty of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing:

. "Schedule” means the schedule of the routes to operate air transporiation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Article 24 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement;

. “Specified routes” means the routes established or to be established in the
Annex to this Agreement;

. “Spare parts" means, articles of a repair or teplacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines; '

- "Tariff* means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the ‘carriage
of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge;

. "Territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

. "Traffic" means, passengers, baggage, cargo and mai;

. “Regular equipment’ means articles, other than stores and spare parts of &
remavable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

- "User charges” means fees or rates levied for the use of airports; navigational

facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other. ’



ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Parly the following
rights for the conduct of scheduled internaticnal air services on the routes
specified in Annex | to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party;

a. 1o fly without landing across the territory of the Contracting Party
granting the rights;

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes:

¢. {o make stops in the said territary for the purpose of embarking and
disembarking international traffic at the points specified for in Annex |
to this Agreament, in combination or separately;

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

The airlines of each Contracting Party, other than those designated under
Article 3 (Designation and Authorization) of this Agreement shall also enjoy
the rights specified in paragraphs (2) {a) and (b) of this Article.

Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the airlines of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the termitory of the other
Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to designate cne or more airlines
for the purpose of cperating the agreed services on the specified routes.

Such designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels,

On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Parly shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
without delay to the designated airline(s) the appropriate operating
authorization,

The Aeronautical Autherities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to fulfill the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operations of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.



4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airfine
of the rights specified in Article 2 {Grant of Rights) of this Agreement in-any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. the designated airiine is established in the territory of the C_ontrac‘ted
Party designating such airfine and effective regulatory control of that
airline is exercised by that Contracting Party or in its nationals; and

b. the Contracting Party designating the airiine is mamtémmg and
administering the standards set forth in Article 13 (Awatlon Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

5. Each Confracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the
authorizations or permissions of an air. carrier designated by the other
Contracting Party where the air carrier is owned and effectively controlled
directly or through majority ownership by a State (third country).andfor
nationals of a State with which either Contracting Party does not have a
bilateral air services agreement, and the necessary traffic rights to that State
are not reciprocally available.

6. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed serwces

ARTICLE4 o
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION -

1. Bach Contracting Party shall have the right to revoke an cperating
authorization or to suspend the exercise of the rights: -specified in Article 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline ‘designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

a. In any case where it is not satisfied that the desngnated airline is
established in the territory of the Contracting Party designating the
airfine and effective regulatory control of that airline is exercised by
that Contracting Party or in its nationais; or

b. in case of failure by that airfine to comply with the Jaws or regulanons
of the Contracting F‘arty granting the rights; or, -



c. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

Fach Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the
authorizations or permissions of an air carrier designated by the other
Contracting Party where the air carrier Is owned and effectively controlled
directly or through majority ownership by a State (third country) and/or
nationals of a State with which either Contracting Party does not have a
bilateral air services agreement, and the necessary traffic rights ta that State
are not reciprocally avaiiable.

Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Aricle is essential to prevent further
infringements of Jaws or reguiations, such right shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the State of the other
Contragting Party. In such a case consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of request made by either Contracting Party for
consultations.

ARTICLE §
CAPACITY

Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and capacity of the international air transportation it offers based
on commercial considerations of the marketplace.

Neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic,
frequency, or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Party, except as may be required for
customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform
conditions consistent with Article 15 of the Convention.

ARTICLE 6
TARIFFS

Prices charged for air services operated under this Agreement may be freely
established by the airlines and shall not be subject to approval.

Each Party may require nefification to or filing with the authorities by the
designated airlines of prices for transpertation originating from its territory.



ARTICLE 7 _
TAXES, CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare” parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fluids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board -the aircraft
until such time as they are re-exported or are used on board aircraft even on.
the part of the journey to be performed over that territory.

2. The following items also shall be exempt from the same duties and taxés,-
when performed in correspondence to the agreed services: S

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of the said Contracting
Party, and for use on board aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party,

b. spare parts (including engines) and regular airborne gquipment
entered into the territory of either Contracting Party. for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party, R

¢. fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply
aircraft operated on international services by a designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are-to be used
on the part of the journey to be performed over the territory. of the
Contracting Party in which they are taken on board, ' :

d. printed ticket stock, airway bills any printed material beéaring the.
insignia of a designated airline of a Contracting Party .and dsual
publicity materiat distributed without charge by that designated airline
intended for use in the operation of international services until such
time as they are re-exported. :

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to ‘supgrvision or
control of customs authorities. : e

4. The regular airborne equipment, spare parts (including engines), afrcraft
stores and supplies of fuels and fubricants {including hydraulic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. In
such case, they shall be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations of that Contracting Party, : :



5, The fees corresponding to the services performed in relation fo the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national laws
and regulations of the State of that Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Caontracting Parly, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall only be subject to a very simplified control except in respect of
security measures against violence, air piracy and smuggling of narcotics
and psychofropic substances. Such baggage. cargo and mail shall be
exempt from customs, excise and similar duties, fees and charges not based
on the cost of services provided on arrival.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be avaitable for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Cantracting Party shall be permitted,
in accordance with the national laws and regulations of both Contracting
Parties, to perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, to have ground handling
services provided in whole of in part by any agent authorized, if required by
domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.

3. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or
where practicable, through airlines’ representative organizations. Users shall
be infarmed, of any proposals for changes in user charges, to enabie them to
express their views before the changes are made.



ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES

In accordance with the laws and regulations of the other Contractmg Party
relating 1o entry, residence and employment the des:gnated airline or airlines
of one Contracting Parly shall be entitled to bring in and to maintain in the
teritory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and cther specialist staff who are required for
the operation of the agreed services.

. These staff requirements may, at the option of the designated airline or
airtines of one Contracting Party, be satisfied by its own personne! or by
using the services and personnel of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party and which has
been authorized to perform such services for other airlines.

. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in -
force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and

regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with

the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor

visas or other similar documents to the representatives and staff referred to

in paragraph (1} of this Atticle. Both Parties shall facilitate and expedite the

requirement of employment authorizations for personnet performlng certain

temporary duties not exceeding ninety {90} days.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND REMITTANCE OF EARNINGS

. Each designated airline(s) shall have the right to self and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at ifs discretion, through its -agents, Such
airiines shall have the right to sell such transportahon and’ any person shall
be free to purchase such transpcnation in any oonvemble currency andior in
local currency. :

Each designated airiine(s) shall have the right to convert-and:remit abroad,
on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts over
expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the
absence of appropriate provisions of a payments agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be “made in
convertible currencies and in accordance with national faws and forelgn
exchange regulations applicable.



. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect, and shalt not be subject (o any charges except those normally made
by banks for carrying out such conversion and remittance.

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency or, provided such
procedure is allowed by local cumency reguiations, in freely convertible
currencies.

. The provisions of this Article do not exempt the airlines of both Contracting
Parties of the duties, taxes and contributions they are subject to.

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contfacting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum standards which are or
may be established pursuant to the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or
any other State.

. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in
paragraph (1} above, issued by the aeronautical autherities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization {ICAQ), the cther Contracting Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
question. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating
Authorization) of this Agreement.



1.

ARTIGLE 13
AVIATION SAFETY

Each Contracting Party may request consuitations at any time cencerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the.other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph (1) of this Article, safety standards in any such area
that are at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Confracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum {CAQ standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for thée
application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating
Authorization) of this Agreement.

Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the. Convention, it
is agreed that any aircraft operated by or on behalf of the aifline of one
Confracting Party on services to or from the territory of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination {in this Article called
‘ramp inspection”), without urireasonable delay. This would be an ispection -
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aireraft. Notwithstanding, the obligations mentioned in Article
33 of the Convention, the objective of this inspection will be to check both the
validity of the aircraft documents and those of its craw and the. apparent
condition of the aircraft and its equipmant, in accordance with the established
effective norms on the base of the Convention. o

If any such ramp inspection or series of ramp inspections .g—ivés rise to:

a) serious concerns that-an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Caonvention, or ' ' ‘ :

b} sericus concerns that there is a lack of effective maintenarice and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention, S ' (. T

the Centracting Party cafrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under
which the cerfificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had beén issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or abaove
the minimum standards established pursuant to the Convention. )



in the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by a designated airline of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concemns
of the type referred fo in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred to in that paragraph.

. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of the airline of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspections,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airline operation.

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6)
ahove shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.

ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

Consistent with their rights and cbligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without fimiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed ‘on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1983, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1870, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection, done at Montreai on 1 March
1991 or any cther Convention on aviation security to which the Contrac‘ung
Parties are parties.

. U-pon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance
to each other to prevent acts ¢f unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
of airports and air navigation facilities, and to address any other threat to the
security of civil aviation.



3. The Contracting Parties, In their mutual relations, shall act in conformity with
all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAQ and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. They shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of

rports in their territory act in conformity with such aviation secunty
provisions as are applicable to the Confracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contracting Party of any difference
between its nafional regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time.
to discuss any such differences which shall be. held in accordance with
paragraph (2) of Article 24 (Consultations and Amendment) of this
Agreement. o

4. Each Confracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph
(3) above required by the other Contracting Party for entry into, departure
from, or while within, the temitory of that other Contracting Party. Each
Contracting Party shall secure that adequate measures are. effectively
applied within its territory to profect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on jtems, and baggage, cargo and aifcraft stores prior ¢ and
during boarding or loading. Each Contracting Parly shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for '
reasonable special security measures to meet a. partacular threat

5. When an incident or threat of an incident of unlawful_ sezzure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall -
assist each other by facilitaing. communications and other appropriate
measures intended to terminate. rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum fisk to [ife.

6. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find pracncabi
to ensure that an aircraft sub;ect to-an act of unlawful seizure or other acls of'
unfawful interference, which has fanded in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its departure is necessitated by the
overriding duty fo protect human life. Wherever practicable, such measures'
shall be taken on the basis of mutual consultations.



ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

Each Contracting Party agrees to adopt measures to ensure the security of
their passports and other travel documents.

In this regard, each Contracting Party agrees to establish controls on the
tawful creation, issuance, verification and use of passports and other travel
documents and identity documents issued by, or on behalf of that
Contracting Party.

Each Confracting Party also agrees to establish or improve procedures to
ensure that travel and identity documents issued by it are of such quality that
they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued.

Pursuant to the objective above, each Contracting Party shall issue their
passports and other travel documents in accordance with ICAQ Doc 9303,
Machine Readable Travel Documents: Part 1-Machine Readable Passports,
Part2- Machine Readable Visas, and/or Part3- Size 1 and Size2 Machine
Readable Official Trave! Documents.

Each Contracting Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travel documents, and fo cooperate with the
other to strengthen resistance to travel document fraud, including the forgery
or counterfeiting of {ravel documents, the use of forged or counterfeit trave!
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic travel documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an offence, the use of expired or revoked travel documents,
and the use of fraudulently obtained fravel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

Each Contracting Party shall apply the ICAQ Code of Conduct for the Regulation
and Operation of Computer Reservation Systems within its territory.

1.

ARTICLE 17
BAN ON SMCKING

Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on all flights carrying passengers operated by its airlines between
the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall apply to alt
locations within the aircraft and shall be in effect from the fime an aircraft
commences enplanement of passengers io the time deplanement of
passengers is completed,



Each Confracting Party shall take all measures that it considers reasonable
fo secure compliance by its aklines and by their passengers and crew
mermbers within the provisions of this Arficle, including the 1mposttton of
appropriate penatties for nen-compliance. :

ARTICLE 18
COMPETITION

. The Parties shall inform each other, upon request, about their competition
laws, policies and practices or changes thereto, and any particular objectives
thereof, which could affect the operation of air transport services under ‘this
agreement and shall tdentffy the authorities responssble for their
implementation.

. The Parties shall notify each other whenever they consider that there ma‘y be
incormpatibility between the application of their competition laws, policies and
practices and the matters related to the operation of this Agreement.

Notwithstanding any other provision to the contrary, nothing in this
Agreement shall (i) require or favour the adoption of agreements between
undertakings, decisions by associations of undertakings or concérted
practices that prevent or distort competition; {ii) reinforce the effects of any
such agreement, decision or concerted practice; or (i} delegate to private.
economic operators the responsibility for taking measures that prevent,
distort or restrict compefition.

ARTICLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULEB FLIGHTS

. The .provisions set out in Aricles 7 Taxes, Customs: Dutles -and Other
Charges, 9 User Charges, 10-Non-National Personnel and Access to Local
Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings, 12 Mutual
Recognmon of Cerifficates and Licenses, 13 Aviation Safety, 14 Aviation
Security, 22 Statistics, 23 Application of National Laws and Regulations, and
24 Consultations and Amendment of this Agreement apply as well to charters
and other non-scheduled flights operated by the air carriers of one
Contracting Party into or from thé terrifory of the other Contfactmg Party and
to the air carriers operating such flights.- .



2. The provisions of paragraph (1) of this Article shall not affect national iaws
and regulations governing the authorization of charter or non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the
organization of such operations.

ARTICLE 20
LEASING

1. Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraff for services
under this Agreement which does not comply with Aricles 13 (Aviation
Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

2. Subject to paragraph (1) above, the designated airfines of each Contracting
Party. subject to the faws and regulations of each Gontracting Party, may use
aircraft leased from any company, including other airines, provided that this
would not result in a leasing airline exercising traffic rights it does not have.

'

ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged
flight schedules for approvat to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at least
thirty (30) days prior to the operation of the agreed services. The same
procedure shall apply fo any modification thereof.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airiine has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted
in accordance with the national laws and regulations of the Contracting
Parties. The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 22
STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Pasty shall supply or cause its
designated airines to supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, at their request, such periodic or other siatements of statistics
as may be reasonably required. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.



ARTICLE 28
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or depariure from ifs feritory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such -

aircraft over that territory shall be applied to areraft of the airfine desngnateé
by the other Contracting Party.

. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, Including matil, such as formalities relating to entry, exit, clearance,
emigration and immigration, aviation security, passports, customs, currency,
postal, health and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, orew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft 'of the
designated aitlines of the other Contracting Party while they are within the-
sald territory.

- Each Contracting Party shali, upon request of the other Contracﬂng Party,
supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred fo
in this Agreement.

 ARTICLE 24 o
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

In a spirit of close co-operation, the Aeronaufical Authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with. a view to
the implementation, interpretation, -application - or amendment  of this
Agreament and the Annexes ihereto

Should one Contracting Party request consultations with a viéw:t.o ’mo‘ti;ify‘this
Agreement or ifs Annexes, such consulfations shall begin at the earfiest
possible date but not later than sixty (60} days from the date the other
Contracting Party receives the written request, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by Correspondence. Each Confracting-Party shall prepare and
-present during such consultations relevant evidence in support of its pcs:taon
in order to facilitate rational and economic decisions to be taken.

. If either of the Contracting Parties considers it .desirable to amend any
provision of this Agreement, such modification enters ints force when the
Contracting Parties have nofified fo each other the: fqueIment of their
necessary inférnal procedures.



ARTICLE 25
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parlies relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavor to settle their dispute by negotiations between
Aeronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.

2. If the said Aeronautical Authorities fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be settled through diplomatic channgls.

ARTICLE 26
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered with
ICAC,

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a muttilateral convention or agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 28
TITLES

Titles are inserted in this Agreerment at the head of each Article for the purpose of
reference and convenience and in no way define limit, or describe the scope or
intent of this Agreement,

ARTICLE 28
VALIDITY and TERMINATICN

1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement, such notice shall
simultaneously be communicated to ICAQ.



3. In such case, the Agreement shall terminate twelve {12} months afier the date
of receipt of the nofice by the other Contraciing Party unless the notice to
terminate is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed fo have been received fourteen (14) working days after
the date on which ICAQ will have received communication thereof.

~ ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the day the last written natification is
received by diplomatic note confirming that the Contracting Parties have fulfilled
all respective internal procedures required for the enfry into ‘force of this
Agreemerit.

2. Upon its entry into force, this Agreement shall supersede the Air Trénsport
Agreement between the Government of the United States of Brazil and the
Government of the Republic of Turkey, signed at Ankata on 21 September 1850.

In witness thereof, the undersigned pienipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Colombo this 5% day of December the year 2017 in duplicate, in the
Turkish, Portugusse and English languages, all texts being equally authenticated.
in case of any divergence of implementation, interprefation or application, the
English text shall prevail. :

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT |

OF THE REPUBLIC OF TURKEY  OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL '
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Bahri Kesici José Ricardo Pataro bo&iho de-Queiroz
Acting Director-General of Civil Aviation  Director-President of the National Agency
: of Civil Aviation
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ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:
From Intermediate Points  To Beycnd Points

Points in Turkey  Any point Poinis in Brazii  Any point

2. The aitlines designated by the Federative Republic of Brazil shali be entitled
to operate air services in both directions as follows:

From intermediate Points  To Beyond Points
Points in Brazil Any point Points in Turkey  Any point
Nates:

1. The designated airfines of both Contracting Parties may exercise 5" freedom
traffic rights on any intermediate and beyond points.

2. Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
ch any or all flights at their discretion provided that such services start or
terminate in the territory of the Contracting Party designating the airline.



ANNEX I
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Confracting Parly may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a)  an airline or airfines of the same Contracting Party,
b}  an alrline or airlines of other Contracting Party,
c) an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appropriate route
rights, and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed- at the point of
sale which airline will operate each sector of the servica.

Code share arrangements are subject fo the approval of the aeronautical
authorities of both Confracting Parties. In case of arrangemenis involving third
party airines, should such a third party not authorize or allow comiparable
arrangements between the airlines cf the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third country, the aeronautical
authorities of the concerned Contracting Party have the right not to accept stich
arrangements.

ft is the common understanding of both Coniracting Parties that code-share.
sefvices are not counted against the frequency entitlement of the marketmg
airline.



